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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 188/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 3.º do Decreto-Lei n.º 85/84/M, de 11 de Agosto (Bases 
gerais da estrutura orgânica da Administração Pública de Macau), 
o Chefe do Executivo manda:

1. O n.º 2 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 207/2019 
passa a ter a seguinte redacção:

«2. O chefe da Delegação pode deslocar-se, no âmbito 
das suas funções, a Bruxelas, Genebra e à RAEM, sempre 
que se torne necessário ou para tal for convocado.»

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

31 de Agosto de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 189/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 3.º do Decreto-Lei n.º 85/84/M, de 11 de Agosto (Bases 
gerais da estrutura orgânica da Administração Pública de Ma-
cau), o Chefe do Executivo manda:

1. É delegada no chefe da Delegação Económica e Comercial 
de Macau, junto da Organização Mundial do Comércio (OMC), 
Tam Chon Weng, a competência para a prática dos seguintes 
actos:

1) Outorgar, em nome da Região Administrativa Especial de 
Macau, adiante designada por RAEM, em todos os contratos 
individuais de trabalho ou de prestação de serviços da Delega-
ção Económica e Comercial de Macau, junto da Organização 
Mundial do Comércio (OMC), adiante designada por Delega-
ção;

2) Autorizar a renovação dos contratos individuais de traba-
lho ou de prestação de serviços, desde que não implique altera-
ção das condições remuneratórias;

3) Conceder a exoneração e rescisão de contratos;

4) Conceder licença especial e licença sem vencimento de 
curta duração e decidir sobre transferência de férias, por moti-
vos pessoais;

5) Assinar os documentos comprovativos de contagem e li-
quidação do tempo de serviço prestado pelos trabalhadores da 
Delegação;

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 188/2020號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據八月十一日第85/84/M號法令《澳門公共行政組織結

構大綱》第三條的規定，作出本批示。

一、第207/2019號行政長官批示第二款修改如下：

“二、辦事處主任可在其職務範圍內，當有需要或為此獲

邀時，到布魯塞爾、日內瓦及澳門特別行政區公幹。”

二、本批示自公佈翌日起生效。

二零二零年八月三十一日

行政長官 賀一誠

第 189/2020號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據八月十一日第85/84/M號法令《澳門公共行政組織結

構大綱》第三條的規定，作出本批示。

一、授予澳門駐世界貿易組織經濟貿易辦事處主任譚俊榮

作出下列行為的職權：

（一）以澳門特別行政區的名義簽署澳門駐世界貿易組織經

濟貿易辦事處（下稱“辦事處＂）的所有個人勞動合同或勞務提

供合同；

（二）批准個人勞動合同或勞務提供合同的續期，但以不涉

及有關報酬條件的變更為限；

（三）批准免職及解除合同；

（四）批准特別假期及短期無薪假，以及就因個人理由轉移

年假作出決定；

（五）簽署計算及結算辦事處工作人員服務時間的證明文

件；
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（六）批准不超越法定上限的超時工作；

（七）批准辦事處工作人員及其家屬受益人前往衛生局範圍

內運作的健康檢查委員會作檢查；

（八）按照法律規定，批准向有關工作人員發放十二月

二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》、第2/2011號法律《年資獎金、房屋津貼及家庭津貼制度》、

第20/2003號行政法規訂定的《澳門特別行政區駐外辦事處人

員制度》或個人勞動合同規定的薪俸、年資獎金、其他津貼及補

助，以及第8/2006號法律訂定的《公務人員公積金制度》所規定

的供款時間獎金；

（九）批准工作人員參加在瑞士舉行的會議、研討會、座談

會、講座及其他同類活動；

（十）批准辦事處工作人員出外公幹；

（十一）簽署報到憑證和薪俸資料表；

（十二）確認涉及辦事處範疇的合同和公證書最後的擬本，

但有關條款須事先獲許可；

（十三）以澳門特別行政區的名義簽署所有為辦事處訂立且

經上級批准的合同的公文書；

（十四）批准發還與擔保承諾或執行與辦事處或澳門特別

行政區簽訂的合同無關的文件；

（十五）批准將被視為對辦事處運作已無用處的財產報廢；

（十六）批准為人員、物料及設備、不動產及車輛投保；

（十七）批准提供與辦事處存檔文件有關的資訊、查閱該等

文件或發出該等文件的證明，但法律另有規定者除外；

（十八）接收交給澳門特別行政區部門的文件複印本，但須

獲得出示該複印本的原件作核對；

（十九）在辦事處職責範疇，簽署發給澳門特別行政區及以

外地方的實體和機構的文書；

（二十）批准已列入澳門特別行政區預算內有關辦事處及投

資與發展開支計劃預算中不超過澳門元五十萬元的工程、取得

資產及勞務開支。如屬獲批准免除進行諮詢者，則上述金額減

半；

6) Autorizar a prestação de serviço em regime de horas ex-
traordinárias até ao limite legalmente previsto;

7) Autorizar a apresentação dos trabalhadores e dos seus 
beneficiários familiares às Juntas Médicas que funcionem no 
âmbito dos Serviços de Saúde;

8) Autorizar a concessão de vencimentos, prémios de anti-
guidade e de outros subsídios e abonos previstos no Estatu-
to dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na Lei n.º 2/2011 (Regime do prémio de antiguidade e dos 
subsídios de residência e de família), no Regime do Pessoal 
das Delegações da Região Administrativa Especial de Macau, 
estabelecido pelo Regulamento Administrativo n.º 20/2003, ou 
estipulados nos contratos individuais de trabalho, bem como a 
atribuição do prémio de tempo de contribuição previsto no Re-
gime de Previdência dos Trabalhadores dos Serviços Públicos, 
estabelecido pela Lei n.º 8/2006, aos respectivos trabalhadores, 
nos termos legais;

9) Autorizar a participação de trabalhadores em congressos, 
seminários, colóquios, jornadas e outras actividades semelhan-
tes, quando realizados na Suíça;

10) Autorizar as deslocações de serviço dos trabalhadores da 
Delegação;

11) Assinar guias de apresentação e guias de vencimento;

12) Homologar, no âmbito das atribuições da Delegação, mi-
nutas de contratos e escrituras definitivas cujos termos hajam 
sido previamente autorizados;

13) Outorgar, em nome da RAEM, em todos os instrumen-
tos públicos relativos a contratos que devam ser lavrados no 
âmbito da Delegação, desde que tenham sido superiormente 
autorizados;

14) Autorizar a restituição de documentos que não sejam 
pertinentes à garantia de compromissos ou à execução de con-
tratos com a Delegação ou com a RAEM;

15) Autorizar o abate à carga de bens patrimoniais da Dele-
gação, que forem julgados incapazes para o serviço;

16) Autorizar os seguros de pessoal, material e equipamento, 
imóveis e viaturas;

17) Autorizar a informação, consulta ou passagem de certi-
dões de documentos arquivados na Delegação, com exclusão 
dos excepcionados por lei;

18) Receber documentos cujos originais sejam exibidos para 
conferência e que se destinem a ser entregues nos Serviços da 
RAEM;

19) Assinar o expediente dirigido a entidades e organismos 
da RAEM e do exterior, no âmbito das atribuições da Delega-
ção;

20) Autorizar a realização de despesas com obras e aquisição 
de bens e serviços, suportadas pelas verbas inscritas no capítu-
lo da tabela de despesas do Orçamento da RAEM, relativo à 
Delegação e ao Orçamento do PIDDA, até ao montante de 
500 000 patacas, sendo este valor reduzido a metade quando 
tenha sido autorizada a dispensa de realização de consulta;
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（二十一）除上項所指開支外，批准辦事處正常運作所必需

的每月固定開支，例如電費、水費、通訊費、清潔服務費、管理

費、消費物料及物品的取得或其他同類開支，不論金額多少；

（二十二）批准金額不超過澳門元五萬元的招待費。

二、辦事處主任可在其職務範圍內，當有需要或為此獲邀

時，回澳門特別行政區公幹。

三、透過經行政長官確認並公佈於《澳門特別行政區公報》

的批示，辦事處主任可將有利於辦事處良好運作的權限轉授。

四、辦事處主任自二零二零年五月一日起在本授權範圍內所

作的行為，予以追認。

五、在不影響上款規定的前提下，本批示自公佈之日起產生

效力。

二零二零年八月三十一日

行政長官 賀一誠

第 190/2020號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第27/2019號行政法規《澳門旅遊學院章程》第四

條第二款（一）項及第十四條第一款（十四）項的規定，作出本批

示。

一、應關德暉的請求，自二零二零年七月二十三日起，免除其

擔任澳門旅遊學院校董會成員的職務。

二、應葉榮發的請求，自二零二零年七月二十七日起，免除其

擔任澳門旅遊學院校董會成員的職務。

三、委任黃輝為澳門旅遊學院校董會成員，任期至二零二三

年四月二十九日。

四、本批示自公佈日起產生效力。

二零二零年九月二日

行政長官 賀一誠

21) Autorizar, para além das despesas referidas na alínea 
anterior, as despesas decorrentes de encargos mensais certos, 
necessárias ao normal funcionamento da Delegação, como 
sejam os de pagamento de electricidade, água, comunicações, 
serviços de limpeza, despesas de condomínio, aquisição de 
materiais e artigos de consumo ou outras da mesma natureza, 
independentemente do respectivo valor;

22) Autorizar despesas de representação até ao montante de 
50 000 patacas.

2. O chefe da Delegação pode deslocar-se, no âmbito das 
suas funções, à RAEM, sempre que se torne necessário ou 
para tal for convocado.

3. Por despacho a publicar no Boletim Oficial da RAEM, ho-
mologado pelo Chefe do Executivo, o chefe da Delegação pode 
subdelegar as competências que forem julgadas adequadas ao 
bom funcionamento da Delegação.

4. São ratificados os actos praticados pelo chefe da Delega-
ção, no âmbito da presente delegação de competências, desde 1 
de Maio de 2020.

5. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 
despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

31 de Agosto de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 190/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 1) do n.º 2 do artigo 4.º e da alínea 14) do n.º 1 do artigo 
14.º do Regulamento Administrativo n.º 27/2019 (Estatutos do 
Instituto de Formação Turística de Macau), o Chefe do Execu-
tivo manda: 

1. É exonerado, a seu pedido, Guan Dehui do exercício de 
funções de membro do Conselho Geral do Instituto de Forma-
ção Turística de Macau, a partir de 23 de Julho de 2020.

2. É exonerado, a seu pedido, Yip Wing Fat Frederick do 
exercício de funções de membro do Conselho Geral do Instituto 
de Formação Turística de Macau, a partir de 27 de Julho de 
2020.

3. É nomeado como membro do Conselho Geral do Instituto 
de Formação Turística de Macau, Wong Fai, até 29 de Abril de 
2023.

4. O presente despacho produz efeitos a partir da data da sua 
publicação.

2 de  Setembro de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.



13056 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 37 期 —— 2020 年 9 月 9 日

第 27/2020號行政長官公告

行政長官根據澳門特別行政區第3/1999號法律《法規的公

佈與格式》第五條（一）項和第六條第一款的規定，命令公佈聯

合國麻醉藥品委員會於二零二零年三月四日對1988年《聯合國

禁止非法販運麻醉藥品和精神藥物公約》附表一新增一物質的

第63/1號決定的英文原文及相應的葡文譯本，以及上指公約更

新至二零二零年十一月三日的附表的中文及英文原文。

二零二零年八月二十八日發佈。

行政長官 賀一誠

Aviso do Chefe do Executivo n.º 27/2020

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 1) 
do artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 da Região 
Administrativa Especial de Macau (Publicação e formulário 
dos diplomas), a Decisão 63/1 da Comissão das Nações Unidas 
para os Estupefacientes, datada de 4 de Março de 2020, relativa 
ao aditamento de uma substância à tabela I da Convenção das 
Nações Unidas Contra o Tráfico Ilícito de Estupefacientes e 
Substâncias Psicotrópicas de 1988, na sua versão original em 
língua inglesa e respectiva tradução em língua portuguesa, 
bem como as tabelas da referida Convenção actualizadas à 
data de 3 de Novembro de 2020, nas suas versões originais em 
línguas chinesa e inglesa.

Promulgado em 28 de Agosto de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

––––––––––

Decision 63/1

Inclusion of methyl alpha-phenylacetoacetate (MAPA), 
including its optical isomers, in Table I of the United Na-
tions Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and 
Psychotropic Substances of 1988

At its 6th meeting, on 4 March 2020, the Commission on 
Narcotic Drugs decided by 47 votes to none, with no absten-
tions, to include methyl alpha-phenylacetoacetate (MAPA), 
including its optical isomers, in Table I of the United Nations 
Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psy-
chotropic Substances of 1988.

Decisão 63/1

Inclusão da methyl alpha-phenylacetoacetate (MAPA), 
incluindo os seus isómeros ópticos, na tabela I da Convenção 
das Nações Unidas Contra o Tráfico Ilícito de Estupefacien-
tes e Substâncias Psicotrópicas de 1988

Na sua 6.ª reunião, em 4 de Março de 2020, a Comissão das 
Nações Unidas para os Estupefacientes decidiu, por 47 votos a 
favor, nenhum contra e sem abstenções, incluir a methyl alpha-
-phenylacetoacetate (MAPA), incluindo os seus isómeros 
ópticos, na tabela I da Convenção das Nações Unidas Contra 
o Tráfico Ilícito de Estupefacientes e Substâncias Psicotrópicas 
de 1988.
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1988年《聯合國禁止非法販運

麻醉藥品和精神藥物公約》附表，

截至2020年11月3日
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第 28/2020號行政長官公告

行政長官根據澳門特別行政區第3/1999號法律《法規的公

佈與格式》第五條（一）項和第六條第一款的規定，命令公佈聯

合國麻醉藥品委員會於二零二零年三月四日對《經1972年議定

書修正的1961年麻醉品單一公約》附表一新增藥物的第63/2號

和第63/3號決定的英文原文及相應的葡文譯本，以及上指公約

更新至二零二零年五月七日的附表的中文和英文原文。

二零二零年八月二十八日發佈。

行政長官 賀一誠

Aviso do Chefe do Executivo n.º 28/2020

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 1) 
do artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 da Região 
Administrativa Especial de Macau (Publicação e formulário 
dos diplomas), as Decisões 63/2 e 63/3 da Comissão das 
Nações Unidas para os Estupefacientes, datadas de 4 de Março 
de 2020, relativas ao aditamento de estupefacientes ao quadro 
I da Convenção Única de 1961 sobre os Estupefacientes tal 
como emendada pelo Protocolo de 1972, na sua versão original 
em língua inglesa e respectiva tradução em língua portuguesa, 
bem como os quadros da referida Convenção actualizados à 
data de 7 de Maio de 2020, nas suas versões originais em lín-
guas chinesa e inglesa.

Promulgado em 28 de Agosto de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

Tables of the United Nations Convention
against illicit Traffic in Narcotic Drugs 
ans Psychotropic Substances of 1988, 

as at 3 November 2020
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第 29/2020號行政長官公告

行政長官根據澳門特別行政區第3/1999號法律《法規的公

佈與格式》第五條（一）項和第六條第一款的規定，命令公佈聯

合國麻醉藥品委員會於二零二零年三月四日對1971年《精神藥物

公約》附表一、附表二和附表四新增藥物的第63/4號、第63/5號、

第63/6號、第63/7號、第63/8號、第63/9號、第63/10號、第63/11

號、第63/12號和第63/13號決定的英文原文及相應的葡文譯本，

以及上指公約更新至二零二零年十一月三日的附表的中文及英

文原文。

二零二零年八月二十八日發佈。

行政長官 賀一誠

Aviso do Chefe do Executivo n.º 29/2020

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 1) 
do artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 da Região 
Administrativa Especial de Macau (Publicação e formulário 
dos diplomas), as Decisões 63/4, 63/5, 63/6, 63/7, 63/8, 63/9, 
63/10, 63/11, 63/12 e 63/13 da Comissão das Nações Unidas 
para os Estupefacientes, datadas de 4 de Março de 2020, 
relativas ao aditamento de substâncias aos quadros I, II e IV 
da Convenção sobre as Substâncias Psicotrópicas de 1971, na 
sua versão original em língua inglesa e respectiva tradução em 
língua portuguesa, bem como os quadros da referida Convenção 
actualizados à data de 3 de Novembro de 2020, nas suas ver-
sões originais em línguas chinesa e inglesa.

Promulgado em 28 de Agosto de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

––––––––––

Decision 63/4

Inclusion of DOC in Schedule I of the Convention on Psycho-
tropic Substances of 1971

At its 6th meeting, on 4 March 2020, the Commission on 
Narcotic Drugs decided by 48 votes to none, with no absten-
tions, to include DOC in Schedule I of the Convention on Psy-
chotropic Substances of 1971.

Decision 63/5

Inclusion of AB-FUBINACA in Schedule II of the Conven-
tion on Psychotropic Substances of 1971

At its 6th meeting, on 4 March 2020, the Commission on 
Narcotic Drugs decided by 48 votes to none, with no absten-
tions, to include AB-FUBINACA in Schedule II of the Con-
vention on Psychotropic Substances of 1971.

Decision 63/6

Inclusion of 5F-AMB-PINACA (5F-AMB, 5F-MMB-
PINACA) in Schedule II of the Convention on Psychotropic 
Substances of 1971

At its 6th meeting, on 4 March 2020, the Commission on 
Narcotic Drugs decided by 49 votes to none, with no absten-
tions, to include 5F-AMB-PINACA (5F-AMB, 5F-MMB-
-PINACA) in Schedule II of the Convention on Psychotropic 
Substances of 1971.

Decision 63/7

Inclusion of 5F-MDMB-PICA (5F-MDMB-2201) in Schedule 
II of the Convention on Psychotropic Substances of 1971

At its 6th meeting, on 4 March 2020, the Commission on 
Narcotic Drugs decided by 48 votes to none, with no absten-
tions, to include 5F-MDMB-PICA (5F-MDMB-2201) in 
Schedule II of the Convention on Psychotropic Substances of 
1971.

Decisão 63/4

Inclusão da DOC no quadro I da Convenção sobre as Subs-
tâncias Psicotrópicas de 1971

Na sua 6.ª reunião, em 4 de Março de 2020, a Comissão das 
Nações Unidas para os Estupefacientes decidiu, por 48 votos a 
favor, nenhum contra e sem abstenções, incluir a DOC no qua-
dro I da Convenção sobre as Substâncias Psicotrópicas de 1971.

Decisão 63/5

Inclusão da AB-FUBINACA no quadro II da Convenção 
sobre as Substâncias Psicotrópicas de 1971

Na sua 6.ª reunião, em 4 de Março de 2020, a Comissão 
das Nações Unidas para os Estupefacientes decidiu, por 48 
votos a favor, nenhum contra e sem abstenções, incluir a 
AB-FUBINACA no quadro II da Convenção sobre as Substân-
cias Psicotrópicas de 1971.

Decisão 63/6

Inclusão da 5F-AMB-PINACA (5F-AMB, 5F-MMB-
-PINACA) no quadro II da Convenção sobre as Substâncias 
Psicotrópicas de 1971

Na sua 6.ª reunião, em 4 de Março de 2020, a Comissão das 
Nações Unidas para os Estupefacientes decidiu, por 49 votos 
a favor, nenhum contra e sem abstenções, incluir a 5F-AMB-
-PINACA (5F-AMB, 5F-MMB-PINACA) no quadro II da 
Convenção sobre as Substâncias Psicotrópicas de 1971.

Decisão 63/7

Inclusão da 5F-MDMB-PICA (5F-MDMB-2201) no qua-
dro II da Convenção sobre as Substâncias Psicotrópicas de 
1971

Na sua 6.ª reunião, em 4 de Março de 2020, a Comissão das 
Nações Unidas para os Estupefacientes decidiu, por 48 votos a 
favor, nenhum contra e sem abstenções, incluir a 5F-MDMB-
-PICA (5F-MDMB-2201) no quadro II da Convenção sobre as 
Substâncias Psicotrópicas de 1971.
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Decision 63/8

Inclusion of 4F-MDMB-BINACA in Schedule II of the 
Convention on Psychotropic Substances of 1971

At its 6th meeting, on 4 March 2020, the Commission on 
Narcotic Drugs decided by 49 votes to none, with no absten-
tions, to include 4F-MDMB-BINACA in Schedule II of the 
Convention on Psychotropic Substances of 1971.

Decision 63/9

Inclusion of 4-CMC (4-chloromethcathinone, clephedrone) 
in Schedule II of the Convention on Psychotropic Substances 
of 1971

At its 6th meeting, on 4 March 2020, the Commission on 
Narcotic Drugs decided by 49 votes to none, with no absten-
tions, to include 4-CMC (4-chloromethcathinone, clephedrone) 
in Schedule II of the Convention on Psychotropic Substances 
of 1971.

Decision 63/10

Inclusion of N-ethylhexedrone in Schedule II of the Con-
vention on Psychotropic Substances of 1971

At its 6th meeting, on 4 March 2020, the Commission on 
Narcotic Drugs decided by 48 votes to none, with no absten-
tions, to include N-ethylhexedrone in Schedule II of the Con-
vention on Psychotropic Substances of 1971.

Decision 63/11

Inclusion of alpha-PHP in Schedule II of the Convention 
on Psychotropic Substances of 1971

At its 6th meeting, on 4 March 2020, the Commission on 
Narcotic Drugs decided by 49 votes to none, with no absten-
tions, to include alpha-PHP in Schedule II of the Convention 
on Psychotropic Substances of 1971.

Decision 63/12

Inclusion of flualprazolam in Schedule IV of the Conven-
tion on Psychotropic Substances of 1971

At its 6th meeting, on 4 March 2020, the Commission on 
Narcotic Drugs decided by 50 votes to none, with no absten-
tions, to include flualprazolam in Schedule IV of the Conven-
tion on Psychotropic Substances of 1971.

Decision 63/13

Inclusion of etizolam in Schedule IV of the Convention on 
Psychotropic Substances of 1971

At its 6th meeting, on 4 March 2020, the Commission on 
Narcotic Drugs decided by 50 votes to none, with no absten-
tions, to include etizolam in Schedule IV of the Convention on 
Psychotropic Substances of 1971.

Decisão 63/8

Inclusão da 4F-MDMB-BINACA no quadro II da Conven-
ção sobre as Substâncias Psicotrópicas de 1971

Na sua 6.ª reunião, em 4 de Março de 2020, a Comissão das 
Nações Unidas para os Estupefacientes decidiu, por 49 votos a 
favor, nenhum contra e sem abstenções, incluir a 4F-MDMB-
-BINACA no quadro II da Convenção sobre as Substâncias 
Psicotrópicas de 1971.

Decisão 63/9

Inclusão da 4-CMC (4-chloromethcathinone, clephedrone) 
no quadro II da Convenção sobre as Substâncias Psicotrópi-
cas de 1971

Na sua 6.ª reunião, em 4 de Março de 2020, a Comissão das 
Nações Unidas para os Estupefacientes decidiu, por 49 votos 
a favor, nenhum contra e sem abstenções, incluir a 4-CMC 
(4-chloromethcathinone, clephedrone) no quadro II da Con-
venção sobre as Substâncias Psicotrópicas de 1971.

Decisão 63/10

Inclusão da N-ethylhexedrone no quadro II da Convenção 
sobre as Substâncias Psicotrópicas de 1971

Na sua 6.ª reunião, em 4 de Março de 2020, a Comissão das 
Nações Unidas para os Estupefacientes decidiu, por 48 votos a 
favor, nenhum contra e sem abstenções, incluir a N-ethylhexe-
drone no quadro II da Convenção sobre as Substâncias Psico-
trópicas de 1971.

Decisão 63/11

Inclusão da alpha-PHP no quadro II da Convenção sobre 
as Substâncias Psicotrópicas de 1971

Na sua 6.ª reunião, em 4 de Março de 2020, a Comissão das 
Nações Unidas para os Estupefacientes decidiu, por 49 votos 
a favor, nenhum contra e sem abstenções, incluir a alpha-PHP 
no quadro II da Convenção sobre as Substâncias Psicotrópicas 
de 1971.

Decisão 63/12

Inclusão da flualprazolam no quadro IV da Convenção so-
bre as Substâncias Psicotrópicas de 1971

Na sua 6.ª reunião, em 4 de Março de 2020, a Comissão das 
Nações Unidas para os Estupefacientes decidiu, por 50 votos a 
favor, nenhum contra e sem abstenções, incluir a flualprazolam 
no quadro IV da Convenção sobre as Substâncias Psicotrópicas 
de 1971.

Decisão 63/13

Inclusão da etizolam no quadro IV da Convenção sobre as 
Substâncias Psicotrópicas de 1971

Na sua 6.ª reunião, em 4 de Março de 2020, a Comissão das 
Nações Unidas para os Estupefacientes decidiu, por 50 votos 
a favor, nenhum contra e sem abstenções, incluir a etizolam no 
quadro IV da Convenção sobre as Substâncias Psicotrópicas de 
1971.
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–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 2 de Setembro de 2020. 
— A Chefe do Gabinete, Hoi Lai Fong.

二零二零年九月二日於行政長官辦公室

辦公室主任 許麗芳
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SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Extracto de despacho

Por despachos da signatária, de 5 de Agosto de 2020:

O pessoal abaixo identificado – alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimen-
to sem termo para o exercício de funções nos SASG, nos 
termos dos n.os 2 e 3 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime 
do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), conjugado 
com as alínea 2) do n.º 1 e alínea 2) do n.º 2 do artigo 13.º da 
Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos), na redacção vigente, conforme a seguir 
discriminado:

— Cheong Hio Chong progride para técnica superior asses-
sora, 2.º escalão, índice 625, a partir de 28 de Agosto de 2020;

— Chan Weng Chon progride para técnico superior de 1.ª 
classe, 2.º escalão, índice 510, a partir de 28 de Agosto de 2020;

— Wong Kei progride para adjunta-técnica especialista, 3.º 
escalão, índice 430, a partir de 29 de Agosto de 2020;

— Fong Man I progride para adjunta-técnica  especialista, 3.º 
escalão, índice 430, a partir de 31 de Agosto de 2020;

— Cheong Wun I, Ernesto Filipe Sales Crestejo, Ho Chung 
Yi, Lam Lai Kei, Lao Hio Tong, Sou Ka Ian e Wong Fong pro-
gridem para assistentes técnicos administrativos especialistas, 
2.º escalão, índice 315, a partir de 28 de Agosto de 2020;

— Io Ho Lao Ieng progride para auxiliar, 4.º escalão, índice 
140, a partir de 28 de Agosto de 2020.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, 1 de Setembro de 2020. — 
A Chefe do Gabinete, Hoi Lai Fong.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 20 de Agosto de 2020:

Cheng Fong Meng — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como director da Direcção dos Serviços 
Correccionais, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 
e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir 
de 7 de Setembro de 2020, por se manterem os fundamentos 
que prevaleceram à respectiva nomeação.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 31 de Agosto 
de 2020. — A Chefe do Gabinete, Cheong Ioc Ieng.

政 府 總 部 輔 助 部 門

批 示 摘 錄

透過簽署人二零二零年八月五日批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條第

二款、第三款及第14/2009號法律《公務人員職程制度》現行文

本第十三條第一款（二）項及第二款（二）項的規定，以附註方式

修改下列人員在政府總部輔助部門擔任職務的不具期限的行政

任用合同第三條款如下所列。

——張曉聰，自二零二零年八月二十八日起晉階至第二職階

顧問高級技術員，薪俸點625點；

——陳穎俊，自二零二零年八月二十八日起晉階至第二職階

一等高級技術員，薪俸點510點；

——王琦，自二零二零年八月二十九日起晉階至第三職階特

級技術輔導員，薪俸點430點；

——馮敏儀，自二零二零年八月三十一日起晉階至第三職階

特級技術輔導員，薪俸點430點；

——張菀貽、顧文威、何仲義、林麗姬、劉曉彤、蘇嘉欣及黃

芳，自二零二零年八月二十八日起晉階至第二職階特級行政技術

助理員，薪俸點315點；

——姚何柳英，自二零二零年八月二十八日起晉階至第四職

階勤雜人員，薪俸點140點。

–––––––

二零二零年九月一日於行政長官辦公室

辦公室主任 許麗芳

保 安 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零二零年八月二十日作出的批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，並維持先前有關委任的依據，程况明擔任懲教管理局

局長的定期委任，自二零二零年九月七日起，續期一年。

–––––––

二零二零年八月三十一日於保安司司長辦公室

辦公室主任 張玉英
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社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

聲 明

胡俊杰——行政公職局第一職階首席翻譯員，應其要求，自

二零二零年九月八日起終止在本辦公室擔任第二職階主任翻譯

員之定期委任，並於同日返回原部門。

–––––––

二零二零年九月三日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 何鈺珊

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計長辦公室主任於二零二零年七月十四日的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第四款的規定，黃振

峰在本署擔任第一職階首席高級技術員職務的長期行政任用合

同，自二零二零年九月九日起續期三年。

摘錄自審計局局長於二零二零年八月二十一日的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款，以

及第12/2015號法律第四條的規定，以附註形式修改廖子榮在本

署擔任職務的長期行政任用合同第三條款，晉階為第二職階一

等技術輔導員，薪俸點為320點，自二零二零年八月二十一日起

生效。

–––––––

二零二零年九月一日於審計長辦公室

辦公室主任 何慧卿

海 關

批 示 摘 錄

根據保安司司長於二零二零年八月十八日所作出之第083/

S S/2020號批示，對第20/2019-2 .6 -D I S號紀律程序行使第

182/2019號行政命令及《澳門保安部隊軍事化人員通則》第

二百一十一條所指之附件G表所賦予的權限，並根據同一通則

第二百一十九條g）項、第二百二十四條、第二百三十八條第二款

i）項、n）項及第二百四十條c）項的規定，並按照第二百二十八條

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Declaração

Wu Chon Kit, intérprete-tradutora principal, 1.º escalão, da 
Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
cessa, a seu pedido, a sua comissão de serviço para o exercício 
das funções de intérprete-tradutor chefe, 2.º escalão, neste 
Gabinete, a partir de 8 de Setembro de 2020, regressando no 
mesmo dia ao Serviço de origem.

–––––––

Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 3 de Setembro de 2020. — A Chefe do Gabinete, Ho Ioc 
San.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extractos de despachos

Por despacho da chefe do Gabinete do Comissário da 
Auditoria, de 14 de Julho de 2020:

Wong Chan Fong — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração, pelo período de três anos, como 
técnico superior principal, 1.º escalão, neste Comissariado, 
nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 9 de Setembro de 2020.

Por despacho do director dos Serviços de Auditoria, de 21 
de Agosto de 2020:

Lio Chi Weng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento de longa 
duração progredindo para adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º 
escalão, índice 320, neste Comissariado, nos termos dos 
artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009 e 4.º da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 21 de Agosto de 2020.

–––––––

Gabinete do Comissário da Auditoria, 1 de Setembro de 
2020. — A Chefe do Gabinete, Ho Wai Heng.

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extracto de despacho

Por Despacho do Senhor Secretário para a Segurança n.º 083/      
/SS/2020, de 18 de Agosto de 2020, referente ao processo disci-
plinar n.º 20/2019-2.6-DIS, no uso das competências conferidas 
pela Ordem Executiva n.º 182/2019 e pelo Anexo G a que 
se refere no artigo 211.º do Estatuto dos Militarizados das For-
ças de Segurança de Macau, é aplicada a pena de demissão 
ao verificador alfandegário n.º 41 941 — Chio Kin Man dos 
Serviços de Alfândega, nos termos da alínea g) do artigo 219.º, 
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的效力，決定對海關關員趙建文，編號41941，科處撤職處分，由

二零二零年八月二十七日起執行。

–––––––

二零二零年九月一日於海關

副關長 周見靄

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自終審法院院長辦公室主任於二零二零年九月一日作

出的批示：

根據《澳門特別行政區基本法》第九十九條、十二月二十日

第1/1999號法律第十六條所指附件二（二）項、八月二十四日第

60/92/M號法令第七條第一款（C）項、八月二日第7/2004號法律

第二十九條第一款、經十二月十九日第39/2011號行政法規重新

公佈的三月六日第19/2000號行政法規第十三條第一款，以及第

3/GP T U I/2016號終審法院院長批示第一款（七）項的規定，初

級法院第三職階法院首席書記員Maria Celeste Filipe Marques 

Casaca的個人勞動合同獲准以同一職級及職階續期一年，由二

零二零年九月十六日起生效。

–––––––

二零二零年九月三日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 陳玉蓮

澳 門 駐 世 界 貿 易 組 織 經 濟 貿 易 辦 事 處

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零二零年八月二十八日作出的批示：

根據第20/2003號行政法規第二條第三款之規定，林暉在澳

門駐世界貿易組織經濟貿易辦事處（日內瓦）任職的臨時定期委

任自二零二零年九月十日起續期一年。

–––––––

二零二零年八月三十一日於澳門駐世界貿易組織經濟貿易辦

事處（日內瓦）

辦事處主任 譚𢓭榮

do artigo 224.º, das alíneas i) e n) do n.º 2 do artigo 238.º e da 
alínea c) do artigo 240.º, com os efeitos do artigo 228.º do mesmo 
estatuto, a partir do dia 27 de Agosto de 2020.

–––––––

Serviços de Alfândega, 1 de Setembro de 2020. — A Subdi-
rectora-geral, Chau Kin Oi.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extracto de despacho

Por despacho da chefe do Gabinete do Presidente do Tri-
bunal de Última Instância, de 1 de Setembro de 2020:

Maria Celeste Filipe Marques Casaca, escrivã judicial princi-
pal, 3.º escalão, em regime de contrato individual de traba-
lho, do TJB — renovado o referido contrato, pelo período 
de um ano, na mesma categoria e escalão, nos termos dos 
artigos 99.º da Lei Básica da RAEM, alínea 2), do Anexo II 
da referida pelo artigo 16.º da Lei n.º 1/1999, de 20 de De-
zembro, 7.º, n.º 1, alínea c), do Decreto-Lei n.º 60/92/M, de 
24 de Agosto, 29.º, n.º 1, da Lei n.º 7/2004, de 2 de Agosto, e 
13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 
de Março, republicado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, conjugado com o n.º 1, alí-
nea 7), do Despacho do Presidente do Tribunal de Última 
Instância n.º 3/GPTUI/2016, a partir de 16 de Setembro de 
2020.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instân-
cia, aos 3 de Setembro de 2020. — A Chefe do Gabinete,                                                  
Chan Iok Lin.

 

DELEGAÇÃO ECONÓMICA E COMERCIAL DE MACAU,

JUNTO DA ORGANIZAÇÃO MUNDIAL DO COMÉRCIO

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 28 de 
Agosto de 2020:

Lam Fai — renovada a comissão eventual de serviço, pelo período 
de um ano, para exercer funções na Delegação Económica 
e Comercial de Macau, junto da Organização Mundial do 
Comércio, em Genebra, nos termos do n.º 3 do artigo 2.º do 
Regulamento Administrativo n.º 20/2003, a partir do dia 10 
de Setembro de 2020.

–––––––

Delegação Económica e Comercial de Macau, junto da 
Organização Mundial do Comércio, em Genebra, aos 31 de 
Agosto de 2020. — O Chefe da Delegação, Tam Chon Weng.
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禮 賓 公 關 外 事 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零二零年八月七日作出的批示：

根據第15/2009號法律第五條、第26/2009號行政法規第八

條，以及第233/2012號行政長官批示第四款的規定，本辦公室副

主任唐偉良因具備適當經驗及專業能力履行職務，其定期委任

自二零二零年九月一日起獲續期至同年十二月三十一日止。

根據第15/2009號法律第五條、第26/2009號行政法規第八

條，以及第233/2012號行政長官批示第四款的規定，本辦公室副

主任林曉欣因具備適當經驗及專業能力履行職務，其定期委任

自二零二零年九月一日起獲續期至同年十二月三十一日止。

–––––––

二零二零年九月三日於禮賓公關外事辦公室

辦公室主任 李月梅

行 政 公 職 局

批 示 摘 錄

按局長於二零二零年八月四日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第四款

的規定，本局臨時委任第一職階二等高級技術員（公共行政管理

範疇）陳淑貞，薪俸點430點，自二零二零年九月十八日起轉為確

定委任。

按行政法務司司長於二零二零年八月十日作出的批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項及第四款

的規定，李嘉玲、陳詠詩、劉仕瑩及吳嘉慧在本局擔任第一職階

首席技術輔導員的長期行政任用合同修改為不具期限的行政任

用合同，薪俸點為350點，自二零二零年六月二十九日起生效。

按局長於二零二零年八月二十六日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款連同第12/2015號法律第四條的規定，以附

GABINETE DE PROTOCOLO, RELAÇÕES PÚBLICAS

E ASSUNTOS EXTERNOS

Extractos de despachos

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 7 de 
Agosto de 2020:

Tong Wai Leong — renovada a comissão de serviço, pelo pe-
ríodo de 1 de Setembro de 2020 a 31 de Dezembro de 2020, 
como coordenador-adjunto deste Gabinete, nos termos dos 
artigos 5.º da Lei n.º 15/2009, 8.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 26/2009 e n.º 4 do Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 233/2012, por possuir experiência e capacidade profis-
sional adequadas para o exercício das suas funções.

Isabel Lam — renovada a comissão de serviço, pelo período de 1 
de Setembro de 2020 a 31 de Dezembro de 2020, como coorde-
nadora-adjunta deste Gabinete, nos termos dos artigos 5.º da 
Lei n.º 15/2009, 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 
e n.º 4 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 233/2012, por 
possuir experiência e capacidade profissional adequadas para 
o exercício das suas funções.

–––––––

Gabinete de Protocolo, Relações Públicas e Assuntos Exter-
nos, aos 3 de Setembro de 2020. — A Coordenadora do Gabi-
nete, Lei Ut Mui.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despacho do director dos Serviços, de 4 de Agosto de 
2020:

Chan Sok Cheng, técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área 
de gestão e administração pública, índice 430, de nomeação 
provisória, destes Serviços — nomeada, definitivamente, para 
o mesmo lugar, nos termos do n.º 4 do artigo 22.º do ETAPM, 
vigente, a partir de 18 de Setembro de 2020.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 10 de Agosto de 2020:

Lei Ka Leng, Chan Weng Si, Lao Si Ieng e Ng Ka Wai — altera-
dos os respectivos contratos administrativos de provimento 
de longa duração para contratos administrativos de provi-
mento sem termo com referência à categoria de adjunto-
-técnico principal, 1.º escalão, índice 350, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 29 de Junho de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 26 de Agosto de 
2020:

Raquel dos Santos Lopes — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento sem 
termo para técnica superior principal, 1.º escalão, índice 
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註方式修改羅麗娟在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同

第三條款，改為擔任第一職階首席高級技術員職務，薪俸點540

點，自本批示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈日起生效。

聲 明

為著有關效力，茲聲明，本局編制人員第一職階一等翻譯員

（中葡文）司徒炳富，應其要求，自二零二零年九月一日起，終止

其在本局之職務。

為著有關效力，茲聲明，本局編制內第四職階首席特級行政

技術助理員利安娜，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項規定，自二零二零年九月六日起自願退

休。

為著有關效力，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

四十五條的規定，茲聲明賈添夏自二零二零年九月九日在交通事

務局開始擔任職務之日起，自動終止在行政公職局以行政任用合

同擔任第一職階二等翻譯員（中葡文）的職務。

–––––––

二零二零年九月三日於行政公職局

局長 高炳坤

法 務 局

批 示 摘 錄

按簽署人於二零二零年七月二十四日作出之批示：

根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十七條第一款、現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十條第一款a項及第二十二條第一款的規定，在二零二零年

五月二十日第二十一期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈的

統一管理的對外開考職務能力評估程序的最後成績名單中，排

名第一位之合格應考人李達禧，獲臨時委任為本局人員編制技

術輔助人員組別一般行政技術輔助範疇第一職階二等技術輔導

員，為期兩年，以填補第26/2015號行政法規所設立而尚未填補

之職位空缺。

按簽署人於二零二零年七月二十七日作出之批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款之

規定，本局第一職階一等翻譯員蔡欣欣的行政任用合同第三條款

540, nestes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 
2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conju-
gado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data da 
sua publicação no Boletim Oficial da RAEM.

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Si Tou Peng Fu, intér-
prete-tradutor de 1.ª classe, 1.º escalão (nas línguas chinesa e 
portuguesa), do quadro do pessoal destes Serviços — cessou, 
a seu pedido, as suas funções, nestes Serviços, a partir de 1 de 
Setembro de 2020.

— Para os devidos efeitos se declara que Isabel Leonor 
Gaspar Choi, assistente técnica administrativa especialista 
principal, 4.º escalão, do quadro do pessoal destes Serviços, 
desligada do serviço, para efeitos de aposentação voluntária, 
nos termos do artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, vigente, 
a partir de 6 de Setembro de 2020.

— Para os devidos efeitos se declara que Ka Tim Ha cessa, 
automaticamente, o seu contrato administrativo de provimento 
como intérprete-tradutora de 2.ª classe, 1.º escalão (nas línguas 
chinesa e portuguesa), na Direcção dos Serviços de Adminis-
tração e Função Pública, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, 
vigente, a partir de 9 de Setembro de 2020, data em que inicia 
funções na Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego.

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública,  
aos 3 de Setembro de 2020. — O Director dos Serviços, Kou 
Peng Kuan.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 24 de Julho de 2020:

Lei Tak Hei, classificado em 1.º lugar no concurso de gestão 
uniformizada externo, etapa de avaliação de competências 
funcionais, a que se refere a lista classificativa final inserta 
no Boletim Oficial da RAEM n.º 21/2020, II Série, de 20 de 
Maio — nomeado, provisoriamente, pelo período de dois 
anos, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área de apoio 
técnico-administrativo geral do grupo de pessoal técnico de 
apoio do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos do 
artigo 37.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 
(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso 
dos trabalhadores dos serviços públicos), conjugado com os 
artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 1, do ETAPM, vigente, 
indo ocupar o lugar criado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 26/2015 e ainda não provido.

Por despachos do signatário, de 27 de Julho de 2020:

Fátima Ferreira Correia Couto Choi, intérprete-tradutora de 1.ª 
classe, 1.º escalão, provida em regime de contrato adminis-
trativo de provimento, destes Serviços — alterada a cláusula 
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修改為同一職級第二職階，薪俸點510，自二零二零年七月十七

日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（三）項、第三款及第

四款之規定，本局第四職階輕型車輛司機區澤全及何潤堅的行

政任用合同第三條款修改為同一職級第五職階，薪俸點200，分

別自二零二零年七月二十日及七月二十二日起生效。

按行政法務司司長於二零二零年七月二十八日作出之批示：

根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十七條第一款、現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十條第一款b項、第二十二條第八款b項及第二十三條第十二

款的規定，在二零二零年五月二十日第二十一期《澳門特別行政

區公報》第二組內公佈的統一管理的對外開考職務能力評估程

序的最後成績名單中，排名第四位之合格應考人黃思雅，獲定期

委任為本局人員編制技術輔助人員組別一般行政技術輔助範疇

第一職階二等技術輔導員，為期一年，以填補第26/2015號行政

法規所設立而尚未填補之職位空缺。

按簽署人於二零二零年七月三十日作出之批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（一）項、第三款及第

四款之規定，本局第一職階首席特級行政技術助理員樊金鳳的

行政任用合同第三條款修改為同一職級第二職階，薪俸點355，

自二零二零年七月二十七日起生效。

按行政法務司司長於二零二零年八月六日作出的批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條至

第六條、以及第14/2016號行政法規第四十八條至第五十條之規

定，以行政任用合同制度任用樓元正為本局第三職階特級技術

員，薪俸點545，自二零二零年八月十日起生效，為期一年（包括

六個月的試用期）。

按行政法務司司長於二零二零年八月十二日作出的批示：

根據第26/2009號行政法規第八條之規定，因具備合適的專

業能力及才幹履行職務，本局第二職階首席顧問高級技術員李

勝里在本局擔任行政及財政管理廳廳長的定期委任，自二零二

零年九月二十二日起續期壹年。

按簽署人於二零二零年八月二十八日作出之批示：

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（一）項、第二

款、第12/2015號法律第四條第二款及第三款之規定，本局公眾

3.ª contratual para a mesma categoria, 2.º escalão, índice 
510, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 14/2009, a partir de 17 de Julho de 2020.

Ao Chak Chun e Ho Ion Kin, motoristas de ligeiros, 4.º esca-
lão, providos em regime de contrato administrativo de pro-
vimento, destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª contratual 
para a mesma categoria, 5.º escalão, índice 200, nos termos 
do artigo 13.º, n.os 2, alínea 3), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, a 
partir de 20 e 22 de Julho de 2020, respectivamente.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 28 de Julho de 2020:

Wong Si Nga, classificada em 4.º lugar no concurso de gestão 
uniformizada externo, etapa de avaliação de competências 
funcionais, a que se refere a lista classificativa final inserta 
no Boletim Oficial da RAEM n.º 21/2020, II Série, de 20 de 
Maio — nomeada, em comissão de serviço, pelo período 
de um ano, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área 
de apoio técnico-administrativo geral, do grupo de pessoal 
técnico de apoio do quadro do pessoal destes Serviços, nos 
termos do artigo 37.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), conjugado 
com os artigos 20.º, n.º 1, alínea b), 22.º, n.º 8, alínea b), e 
23.º, n.º 12, do ETAPM, vigente, indo ocupar o lugar criado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 26/2015 e ainda não 
provido.

Por despacho do signatário, de 30 de Julho de 2020:

Fan Kam Fong, assistente técnica administrativa especialista 
principal, 1.º escalão, provida em regime de contrato ad-
ministrativo de provimento, destes Serviços — alterada a 
cláusula 3.ª contratual para a mesma categoria, 2.º escalão, 
índice 355, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 1), 3 e 4, 
da Lei n.º 14/2009, a partir de 27 de Julho de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 6 de Agosto de 2020:

Lao Un Cheng — contratado em regime de contrato adminis-
trativo de provimento, pelo período de um ano (incluindo o 
período experimental de seis meses), para exercer funções 
de técnico especialista, 3.º escalão, índice 545, nestes Servi-
ços, nos termos dos artigos 4.º a 6.º da Lei n.º 12/2015 (Re-
gime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos) e 48.º 
a 50.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, a partir 
de 10 de Agosto de 2020. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 12 de Agosto de 2020:

Lei Seng Lei, técnico superior assessor principal, 2.º escalão, 
destes Serviços — renovada a comissão de serviço, por mais 
um ano, no cargo de chefe do Departamento de Gestão 
Administrativa e Financeira destes Serviços, nos termos do 
artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por 
possuir competência profissional e aptidão adequadas para 
o exercício das suas funções, a partir de 22 de Setembro de 
2020.

Por despacho do signatário, de 28 de Agosto de 2020:

Lei Wai In, adjunta-técnica especialista, 3.º escalão, área de 
atendimento público, destes Serviços — alterada a cláusula 
3.ª do contrato administrativo de provimento para adjunto-
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接待範疇第三職階特級技術輔導員李慧妍的行政任用合同第三

條款修改為第一職階首席特級技術輔導員，薪俸點450，自本批

示摘錄公佈日起生效。

聲 明

本局第八職階勤雜人員阮杏棉，以不具期限的行政任用合同

方式任用，根據第12/2015號法律第十五條（一）項的規定，上述

合同自二零二零年八月二十八日起失效。

特此聲明

–––––––

二零二零年九月一日於法務局

局長 劉德學

身 份 證 明 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局局長於二零二零年八月三十一日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十二條第八款a）項的規定，第二職階二等高級技術員吳素

貞，獲確定委任為本局人員編制高級技術員職程第一職階一等

高級技術員，薪俸點485點，自本批示摘錄公佈日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款，以及第12/2015號法律第四條的規定，以

附註形式修改陳愷欣在本局擔任職務的不具期限的行政任用合

同第三條款，變更為第一職階一等高級技術員，薪俸點485點，自

本批示摘錄公佈日起生效。

–––––––

二零二零年九月一日於身份證明局

局長 黃寶瑩

印 務 局

批 示 摘 錄

按照行政法務司司長於二零二零年九月一日之批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條、第

六條第二款（一）項及第三款的規定，本局第二職階勤雜人員李

-técnico especialista principal, 1.º escalão, índice 450, nos 
termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, em 
vigor, a partir da data da publicação do presente extracto de 
despacho.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que o contrato administra-
tivo de provimento sem termo de Un Hang Min, auxiliar, 8.º 
escalão, nestes Serviços, caducou a partir de 28 de Agosto de 
2020, nos termos do artigo 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, 1 de Setembro 
de 2020. — O Director dos Serviços, Liu Dexue.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Extractos de despachos

Por despachos da directora dos Serviços, de 31 de Agosto 
de 2020:

Ng Sou Cheng, técnica superior de 2.ª classe, 2.º escalão — no-
meado, definitivamente, técnica superior de 1.ª classe, 1.º es-
calão, índice 485, da carreira de técnico superior do quadro 
do pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, 
alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir da data 
da publicação do presente extracto de despacho.

Chan Hoi Ian — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo para 
técnica superior de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 485, nestes 
Serviços, a partir da data da publicação do presente extracto 
de despacho, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, 
da Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, conjugado 
com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015.

–––––––

Direcção dos Serviços de Identificação, 1 de Setembro de 
2020. — A Directora dos Serviços, Wong Pou Ieng.

IMPRENSA OFICIAL

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 1 de Setembro de 2020:

Lei Choi Van, auxiliar, 2.º escalão, desta Imprensa — alterada, 
por averbamento, a cláusula 2.ª do seu contrato administra-
tivo de provimento para contrato administrativo de pro-
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翠雲的行政任用合同第二條款，修改為長期行政任用合同，自二

零二零年八月二十二日起生效。

–––––––

二零二零年九月二日於印務局

局長 陳日鴻

市 政 署

決 議 摘 錄

按本署市政管理委員會於二零二零年八月二十一日會議所

作之決議：

根據第4/2017號法律修改第14/2009號法律第十四條第一款

（一）項的規定，以行政任用合同任用的行政輔助廳第三職階特

級技術輔導員譚春嫺，獲准職級調整為第一職階首席特級技術

輔導員，薪俸450點，自公佈日起生效。

批 示 摘 錄

按本署市政管理委員會主席二零二零年七月十四日作出之

批示，並於同月十七日提交市政管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的下列員工獲准調整職階：

市政建設廳：

梁可婷——第二職階顧問高級技術員，薪俸625點，自二零

二零年八月一日起生效；

譚有勝、梁四弟、楊泉業及李錦明——第八職階重型車輛司

機，薪俸280點，皆自二零二零年八月四日起生效；

曹基石——第九職階技術工人，薪俸280點，自二零二零年

八月十六日起生效；

李有根及潘燦銓——第八職階技術工人，薪俸260點，分別

自二零二零年八月四日及八月十五日起生效。

道路渠務廳：

譚康成及李其鏡——第八職階重型車輛司機，薪俸280點，

皆自二零二零年八月四日起生效。

vimento de longa duração, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, 
n.os 2, alínea 1), e 3, da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato 
de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 22 de Agos-
to de 2020.

–––––––

Imprensa Oficial, aos 2 de Setembro de 2020. — O Adminis-
trador, Chan Iat Hong.

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

Extracto de deliberação

Por deliberação do Conselho de Administração para os 
Assuntos Municipais deste Instituto, na sessão realizada 
em 21 de Agosto de 2020:

Tam Chon Han, adjunta-técnica especialista, 3.º escalão, do 
DAA, provida em regime de contrato administrativo de 
provimento — alterada a categoria para adjunta-técnica 
especialista principal, 1.º escalão, índice 450, a partir da data 
da sua publicação, nos termos da alínea 1) do n.º 1 do artigo 
14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017.

Extractos de despachos

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-
ção para os Assuntos Municipais deste Instituto, de 14 
de Julho de 2020 e presentes na sessão realizada em 17 
do mesmo mês:

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime 
de contrato administrativo de provimento — alterados os  
escalões, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º da 
Lei n.º 12/2015:

No DEM:

Leong Ho Teng, para técnica superior assessora, 2.º escalão, 
índice 625, a partir de 1 de Agosto de 2020;

Tam Iao Seng, Leong Sei Tai, Ieong Chun Ip e Lee Kam 
Meng, para motoristas de pesados, 8.º escalão, índice 280, 
todos a partir de 4 de Agosto de 2020;

Chou Kei Sek, para operário qualificado, 9.º escalão, índice 
280, a partir de 16 de Agosto de 2020;

Lei Iao Kan e Poon Chan Chuen, para operários qualifi-
cados, 8.º escalão, índice 260, a partir de 4 e 15 de Agosto de 
2020, respectivamente.

No DVPS:

Tam Hong Seng e Lei Kei Keang, para motoristas de pesa-
dos, 8.º escalão, índice 280, ambos a partir de 4 de Agosto de 
2020.
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按本署市政管理委員會副主席二零二零年七月十四日作出

之批示，並於同月十七日提交市政管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的下列員工獲准調整職階：

衛生監督廳：

梁焯文——第三職階顧問高級技術員，薪俸650點，自二零

二零年八月五日起生效；

譚學明——第八職階重型車輛司機，薪俸280點，自二零二

零年八月四日起生效；

林紹強——第八職階技術工人，薪俸260點，自二零二零年八

月四日起生效；

林少華——第十職階勤雜人員，薪俸240點，自二零二零年

八月一日起生效；

鄭永祥——第九職階勤雜人員，薪俸220點，自二零二零年

八月一日起生效；

李作蛟——第八職階勤雜人員，薪俸200點，自二零二零年

八月十八日起生效。

環境衛生及執照廳：

楊嘉銘——第三職階顧問高級技術員，薪俸650點，自二零

二零年八月五日起生效；

張艷蘭——第三職階特級技術輔導員，薪俸430點，自二零

二零年八月五日起生效；

李英強——第八職階技術工人，薪俸260點，自二零二零年八

月四日起生效。

園林綠化廳：

倫耀龍——第五職階重型車輛司機，薪俸220點，自二零二

零年八月七日起生效；

梁連華及郭樹金——第九職階勤雜人員，薪俸220點，分別

自二零二零年八月一日及八月八日起生效；

馮蓮瑞——第八職階勤雜人員，薪俸200點，自二零二零年

八月四日起生效。

化驗處：

招少芳——第八職階勤雜人員，薪俸200點，自二零二零年

八月十二日起生效。

按本署市政管理委員會主席二零二零年七月十五日作出之

批示，並於同月十七日提交市政管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的下列員工獲准調整職階：

Por despachos da vice-presidente do Conselho de Admi-
nistração para os Assuntos Municipais deste Instituto, 
de 14 de Julho de 2020 e presentes na sessão realizada 
em 17 do mesmo mês:

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 
contrato administrativo de provimento — alterados os esca-
lões, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º da Lei 
n.º 12/2015:

No DIS:

Leong Cheok Man, para técnico superior assessor, 3.º escalão, 
índice 650, a partir de 5 de Agosto de 2020;

Tam Hok Min, para motorista de pesados, 8.º escalão, índice 
280, a partir de 4 de Agosto de 2020;

Lam Sio Kiong, para operário qualificado, 8.º escalão, índice 
260, a partir de 4 de Agosto de 2020;

Lam Sio Wa, para auxiliar, 10.º escalão, índice 240, a partir 
de 1 de Agosto de 2020;

Cheang Weng Cheong, para auxiliar, 9.º escalão, índice 220, 
a partir de 1 de Agosto de 2020;

Lei Chok Kao, para auxiliar, 8.º escalão, índice 200, a partir 
de 18 de Agosto de 2020.

No DHAL:

Ieong Ka Meng, para técnico superior assessor, 3.º escalão, 
índice 650, a partir de 5 de Agosto de 2020;

Cheong Im Lan, para adjunta-técnica especialista, 3.º escalão, 
índice 430, a partir de 5 de Agosto de 2020;

Lei Ieng Keong, para operário qualificado, 8.º escalão, índice 
260, a partir de 4 de Agosto de 2020.

No DZVJ:

Lon Io Long, para motorista de pesados, 5.º escalão, índice 
220, a partir de 7 de Agosto de 2020;

Leong Lin Wa e Kok Su Kam, para auxiliares, 9.º escalão, 
índice 220, a partir de 1 e 8 de Agosto de 2020, respectivamente;

Fong Lin Soi, para auxiliar, 8.º escalão, índice 200, a partir 
de 4 de Agosto de 2020.

No DL:

Chio Sio Fong, para auxiliar, 8.º escalão, índice 200, a partir 
de 12 de Agosto de 2020.

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-
ção para os Assuntos Municipais deste Instituto, de 15 
de Julho de 2020 e presentes na sessão realizada em 17 
do mesmo mês:

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 
contrato administrativo de provimento — alterados os 
escalões, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 
4.º da Lei n.º 12/2015:
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行政輔助廳：

岑寶芬——第三職階顧問高級技術員，薪俸650點，自二零

二零年八月五日起生效；

李華富——第三職階特級技術輔導員，薪俸430點，自二零

二零年八月五日起生效。

財務管理廳：

陳達生——第三職階特級技術員，薪俸545點，自二零二零

年八月五日起生效；

韋新美——第三職階特級技術輔導員，薪俸430點，自二零

二零年八月五日起生效；

張玉方、林福榮及江錦財——第八職階重型車輛司機，薪俸

280點，皆自二零二零年八月四日起生效。

按本署市政管理委員會主席二零二零年八月五日作出之批

示，並於同月七日提交市政管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的下列員工獲准調整職階：

市政管理委員會：

莊燦輝——第十職階輕型車輛司機，薪俸300點，自二零二

零年八月二十七日起生效。

綜合服務及質量監察廳：

吳添——第九職階輕型車輛司機，薪俸280點，自二零二零

年九月五日起生效。

行政輔助廳：

Isabel Maria Gomes——第九職階技術工人，薪俸280點，

自二零二零年九月一日起生效。

財務管理廳：

莫錦然——第九職階重型車輛司機，薪俸300點，自二零二

零年八月二十七日起生效。

按本署市政管理委員會副主席二零二零年八月五日作出之

批示，並於同月七日提交市政管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的下列員工獲准調整職階：

道路渠務廳：

黃鼎俊——第九職階重型車輛司機，薪俸300點，自二零二

零年八月三十一日起生效。

化驗處：

胡華康——第十職階輕型車輛司機，薪俸300點，自二零二

零年八月二十七日起生效。

No DAA:

Pou Fan Sam Simões, para técnica superior assessora, 3.º 
escalão, índice 650, a partir de 5 de Agosto de 2020;

Lei Wa Fu, para adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, 
índice 430, a partir de 5 de Agosto de 2020.

No DGF:

Chan Tat Sang, para técnico especialista, 3.º escalão, índice 
545, a partir de 5 de Agosto de 2020;

Wai San Mei, para adjunta-técnica especialista, 3.º escalão, 
índice 430, a partir de 5 de Agosto de 2020;

Cheong Iok Fong, Lam Fok Weng e Kong Kam Choi, para 
motoristas de pesados, 8.º escalão, índice 280, todos a partir de 
4 de Agosto de 2020.

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-
ção para os Assuntos Municipais deste Instituto, de 5 
de Agosto de 2020 e presentes na sessão realizada em 7 
do mesmo mês:

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 
contrato administrativo de provimento — alterados os es-
calões, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º 
da Lei n.º 12/2015:

No CA:

Chong Chan Fai, para motorista de ligeiros, 10.º escalão, 
índice 300, a partir de 27 de Agosto de 2020.

No DSIFQ:

Ng Tim, para motorista de ligeiros, 9.º escalão, índice 280, a 
partir de 5 de Setembro de 2020.

No DAA:

Isabel Maria Gomes, para operária qualificada, 9.º escalão, 
índice 280, a partir de 1 de Setembro de 2020.

No DGF:

Mok Kam In, para motorista de pesados, 9.º escalão, índice 
300, a partir de 27 de Agosto de 2020.

Por despachos do vice-presidente do Conselho de Admi-
nistração para os Assuntos Municipais deste Instituto, 
de 5 de Agosto de 2020 e presentes na sessão realizada 
em 7 do mesmo mês:

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 
contrato administrativo de provimento — alterados os escalões, 
nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º da Lei 
n.º 12/2015:

No DVPS:

Wong Teng Chon, para motorista de pesados, 9.º escalão, 
índice 300, a partir de 31 de Agosto de 2020.

No DL:

Wu Wa Hong, para motorista de ligeiros, 10.º escalão, índice 
300, a partir de 27 de Agosto de 2020.
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按本署市政管理委員會副主席二零二零年八月六日作出之

批示，並於同月七日提交市政管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的下列員工獲准調整職階：

衛生監督廳：

盧溢強、吳傑友及吳結六——第九職階勤雜人員，薪俸220

點，分別自二零二零年八月二十七日、九月十日及九月十八日起生

效。

環境衛生及執照廳：

Lidia Maria dos Santos——第四職階首席特級技術輔導

員，薪俸495點，自二零二零年九月十一日起生效；

聶池倫——第八職階技術工人，薪俸260點，自二零二零年九

月十四日起生效；

陳祖成及廖創業——第九職階勤雜人員，薪俸220點，分別

自二零二零年八月二十七日及九月十日起生效。

–––––––

二零二零年八月三十一日於市政署

市政管理委員會委員 杜淑儀

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零二零年八月二十七日作出的批

示：

（一）海關第四職階一等關員梁成財，退休及撫卹制度會

員編號105058，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月的退休

金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及上述

《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五條

第二款之規定，以其三十年工作年數作計算，由二零二零年八月

十七日開始以相等於現行薪俸索引表內的250點訂出，並在有關

金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條所指附表並配合第

2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

Por despachos da vice-presidente do Conselho de Admi-
nistração para os Assuntos Municipais deste Instituto, 
de 6 de Agosto de 2020 e presentes na sessão realizada 
em 7 do mesmo mês:

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 
contrato administrativo de provimento — alterados os es-
calões, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º 
da Lei n.º 12/2015:

No DIS:

Lou Iat Keong, Ng Kit Iao e Ng Kit Lok, para auxiliares, 9.º 
escalão, índice 220, a partir de 27 de Agosto, 10 e 18 de Setem-
bro de 2020, respectivamente.

No DHAL:

Lidia Maria dos Santos, para adjunta-técnica especialista 
principal, 4.º escalão, índice 495, a partir de 11 de Setembro de 
2020;

Nip Chi Lon, para operário qualificado, 8.º escalão, índice 
260, a partir de 14 de Setembro de 2020;

Chan Chou Seng e Liu Chong Ip, para auxiliares, 9.º escalão, 
índice 220, a partir de 27 de Agosto e 10 de Setembro de 2020, 
respectivamente.

–––––––

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 31 de Agosto de 
2020. — A Administradora do Conselho de Administração 
para os Assuntos Municipais, To Sok I.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 27 de Agosto de 2020:

1. Leong Seng Choi, verificador de primeira alfandegário, 4.º 
escalão, dos Serviços de Alfândega, com o número de subs-
critor 105058 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, 
desligado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
declaração — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do De-
creto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 
17 de Agosto de 2020, uma pensão mensal correspondente 
ao índice 250 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos 
do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, acrescida 
do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos 
da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjuga-
do com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.
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（一）以定期委任方式擔任高等教育局局長之教育暨青年

局第二職階首席顧問高級技術員蘇朝暉，退休及撫卹制度會

員編號107131，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退休

金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及上述

《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五條

第二款之規定，以其三十年工作年數作計算，由二零二零年八月

二十日開始以相等於現行薪俸索引表內的825點訂出，並在有關

金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條所指附表並配合第

2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照行政法務司司長於二零二零年九月一日作出的批示：

（一）以定期委任方式擔任行政長官辦公室顧問之市政

署第四職階首席顧問高級技術員劉仕堯，退休及撫卹制度會

員編號135739，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十二條第一款a）項，即已屆服務年齡上限而離職退休。其

每月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款

下半部分，並配合第二百六十五條第二款之規定，以其二十五年

工作年數作計算，由二零二零年八月六日開始，訂定為59,434.40

澳門元，並在有關金額上加上五個根據第1/2014號法律第一條

所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年

資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照行政法務司司長於二零二零年九月二日作出的批示：

（一）治安警察局第四職階一等警員沈家榮，退休及撫卹制

度會員編號117293，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月的退

休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及上

述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五

條第二款之規定，以其三十年工作年數作計算，由二零二零年八

月十五日開始以相等於現行薪俸索引表內的250點訂出，並在有

關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條所指附表並配合

第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

1. Sou Chio Fai, técnico superior assessor principal, 2.º esca-
lão, da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, 
exercendo em comissão de serviço o cargo de director da 
Direcção dos Serviços do Ensino Superior, com o número 
de subscritor 107131 do Regime de Aposentação e Sobre-
vivência, desligado do serviço de acordo com o artigo 263.º, 
n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação 
voluntária por requerimento — fixada, nos termos do artigo 
1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, 
com início em 20 de Agosto de 2020, uma pensão mensal 
correspondente ao índice 825 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 
265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos 
de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de 
antiguidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da 
Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 1 de Setembro de 2020:

1. Lau Si Io, técnico superior assessor principal, 4.º escalão, do 
Instituto para os Assuntos Municipais, exercendo em comis-
são de serviço o cargo de assessor do Gabinete do Chefe do 
Executivo, com o número de subscritor 135739 do Regime 
de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em 
vigor, ou seja, aposentação por limite de idade — fixada, 
com início em 6 de Agosto de 2020, um valor da pensão 
mensal $59 434,40, calculada nos termos do artigo 264.º, 
n.º 1, e última parte do n.º 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 25 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 5 prémios de antiguidade, nos 
termos da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, 
conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 2 de Setembro de 2020:

1. Sam Ka Weng, guarda de primeira, 4.º escalão, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública, com o número de subscritor 
117293 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desli-
gado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea 
a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária 
por declaração — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 15 de Agosto de 2020, uma pensão mensal correspon-
dente ao índice 250 da tabela em vigor, calculada nos termos 
do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, 
ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antigui-
dade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 1.º da 
Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da 
Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.
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（一）治安警察局第四職階一等警員李謬旺，退休及撫卹制

度會員編號104124，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退

休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及上

述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五

條第二款之規定，以其三十年工作年數作計算，由二零二零年八

月一日開始以相等於現行薪俸索引表內的250點訂出，並在有關

金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條所指附表並配合第

2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）治安警察局第二職階副警長伍玉添，退休及撫卹制度

會員編號116858，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月的退休

金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及上述

《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五條

第二款之規定，以其三十年工作年數作計算，由二零二零年八月

十七日開始以相等於現行薪俸索引表內的295點訂出，並在有關

金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條所指附表並配合第

2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）治安警察局第四職階一等警員羅禮賢，退休及撫卹制

度會員編號115762，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退

休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及上

述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五

條第二款之規定，以其三十年工作年數作計算，由二零二零年八

月二十日開始以相等於現行薪俸索引表內的250點訂出，並在有

關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條所指附表並配合

第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零二零年八月二十八日作出的批

示：

郵電局處長李玉嬋，供款人編號3000108，根據第8/2006號

法律第十三條第一款之規定，自二零二零年八月十七日起註銷其

1. Lei Mao Wong, guarda de primeira, 4.º escalão, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública, com o número de subscritor 
104124 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desli-
gado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
requerimento — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 1 de Agosto de 2020, uma pensão mensal correspondente 
ao índice 250 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, 
ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antigui-
dade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 1.º da 
Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da 
Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Ng Ioc Tim, subchefe, 2.º escalão, do Corpo de Polícia de 
Segurança Pública, com o número de subscritor 116858 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço 
de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração 
— fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-
-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 17 de 
Agosto de 2020, uma pensão mensal correspondente ao ín-
dice 295 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 
264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos 
do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, acrescida 
do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos 
da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conju-
gado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Law Lai Yin, guarda de primeira, 4.º escalão, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública, com o número de subscritor 
115762 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado 
do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do 
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
requerimento — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 20 de Agosto de 2020, uma pensão mensal correspon-
dente ao índice 250 da tabela em vigor, calculada nos ter-
mos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, 
ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguida-
de, nos termos da tabela a que se refere o artigo 1.º da 
Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da 
Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 28 de Agosto de 2020:

Lei Iok Sim, chefe de divisão da Direcção dos Serviços de Cor-
reios e Telecomunicações, com o número de contribuinte 
3000108, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
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在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間滿三十一

年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積金制度

下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政區供款帳戶」之

權益歸屬比率為百分之一百。

退休基金會技術輔導員蕭文浩，供款人編號3006122，根據

第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二零年八月十八

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間滿二十五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在

公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政區供

款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

文化局勤雜人員袁嬌蘭，供款人編號6 0 0 732 3，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零二零年八

月四日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

款時間滿二十五年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九條

第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

教育暨青年局勤雜人員馬鳳萍，供款人編號6011894，根據

第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零二零年

八月六日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿三十年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

教育暨青年局勤雜人員鄭慧瑩，供款人編號6013161，根據

第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零二零年

八月十四日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下

之供款時間滿三十年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

交通事務局車輛駕駛考試員鍾國民，供款人編號6027600，

根據第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零二

零年八月九日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度

下之供款時間滿三十五年，根據同一法律第十四條第一款及第三

十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供

款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸

屬比率為百分之一百。

em 17 de Agosto de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da 
Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem di-
reito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes 
a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais» 
e da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 
31 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdên-
cia, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Sio Man Hou, adjunto-técnico do Fundo de Pensões, com o 
número de contribuinte 3006122, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 18 de Agosto de 2020, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-
dência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais» e da «Conta das Contribuições 
da RAEM», por completar 25 anos de tempo de contribui-
ção no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, 
do mesmo diploma.

Un Kio Lan, auxiliar do Instituto Cultural, com o número de 
contribuinte 6007323, cancelada a inscrição no Regime de 
Previdência em 4 de Agosto de 2020, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-
dência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais», da «Conta das Contribuições 
da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 25 anos 
de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 
termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Ma Fong Peng, auxiliar da Direcção dos Serviços de Educação e 
Juventude, com o número de contribuinte 6011894, cancelada 
a inscrição no Regime de Previdência em 6 de Agosto de 2020, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — 
fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos sal-
dos da «Conta das Contribuições Individuais», da «Conta 
das Contribuições da RAEM» e da «Conta Especial», por 
completar 30 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do 
mesmo diploma.

Chiang Wai Ieng, auxiliar da Direcção dos Serviços de Edu-
cação e Juventude, com o número de contribuinte 6013161, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 14 de 
Agosto de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da 
Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem di-
reito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes 
a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», 
da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta Es-
pecial», por completar 30 anos de tempo de contribuição no 
Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 
39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Chong Kuok Man, examinador de condução da Direcção dos 
Serviços para os Assuntos de Tráfego, com o número de 
contribuinte 6027600, cancelada a inscrição no Regime de 
Previdência em 9 de Agosto de 2020, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-
dência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais», da «Conta das Contribuições 
da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 35 anos 
de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 
termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.
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建設發展辦公室重型車輛司機李榮，供款人編號6030333，

根據第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零二

零年八月五日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度

下之供款時間滿三十六年，根據同一法律第十四條第一款及第三

十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供

款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸

屬比率為百分之一百。

懲教管理局重型車輛司機潘嘉霖，供款人編號6032700，根

據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二年八月三日

起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間

滿三十一年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政區供款

帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。另基於該供款人之註銷登

記原因並不符合經第5/2007號法律修改之五月二十七日第25/96/

M號法令第七條第一款之規定，根據第8/2006號法律第三十九

條第六款之規定，訂定其無權取得「特別帳戶」的任何結餘。

市政署重型車輛司機陳惠明，供款人編號6054704，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零二零年八

月九日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

款時間滿三十五年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九條

第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

市政署技術輔導員梁銳民，供款人編號6065544，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零二零年八

月六日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

款時間滿二十七年，根據同一法律第十四條第一款及第四十條

第四款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

衛生局顧問醫生M a r i a E d u a r d a M o r g a d o S i m ã o 

Clemente，供款人編號6181331，根據第8/2006號法律第十三條

第一款之規定，自二零二零年八月十一日起註銷其在公積金制度

之登記。其在公積金制度下之供款時間滿六年，根據同一法律第

十四條第一款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供

款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百及「澳門特別行政區供款

帳戶」的權益歸屬比率為百分之二十五。

Lei Weng, motorista de pesados do Gabinete para o Desenvol-
vimento de Infra-estruturas, com o número de contribuinte 
6030333, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 5 de Agosto de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a 
que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, cor-
respondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribui-
ções Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» 
e da «Conta Especial», por completar 36 anos de tempo de 
contribuição no Regime de Previdência, nos termos dos ar-
tigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Pun Ka Lam, motorista de pesados da Direcção dos Serviços 
Correccionais, com o número de contribuinte 6032700, can-
celada a inscrição no Regime de Previdência em 3 de Agos-
to de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 
— fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito 
do Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos sal-
dos da «Conta das Contribuições Individuais» e da «Conta 
das Contribuições da RAEM», por completar 31 anos de 
tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos ter-
mos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma; e determinado 
não ter o mesmo direito ao saldo da «Conta Especial», nos 
termos do artigo 39.º, n.º 6, da Lei n.º 8/2006, por o motivo 
de cancelamento da inscrição não corresponder ao estipula-
do no artigo 7.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 25/96/M, de 27 de 
Maio, com as alterações introduzidas pela Lei n.º 5/2007.

Chan Wai Meng, motorista de pesados do Instituto para os As-
suntos Municipais, com o número de contribuinte 6054704, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 9 de 
Agosto de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da 
Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem di-
reito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes 
a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», 
da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta Es-
pecial», por completar 35 anos de tempo de contribuição no 
Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 
39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Leong Ioi Man, adjunto-técnico do Instituto para os Assuntos 
Municipais, com o número de contribuinte 6065544, cance-
lada a inscrição no Regime de Previdência em 6 de Agosto 
de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 
n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individu-
ais», da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta 
Especial», por completar 27 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, 
e 40.º, n.º 4, do mesmo diploma.

Maria Eduarda Morgado Simão Clemente, médica consulto-
ra dos Serviços de Saúde, com o número de contribuinte 
6181331, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 11 de Agosto de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da 
Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem di-
reito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes 
a 100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» 
e 25% do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», 
por completar 6 anos de tempo de contribuição no Regime 
de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma.
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衛生局高級衛生技術員（實習人員）甄珮琳，供款人編號

6253405，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零

二零年八月五日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制

度下之供款時間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規

定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸

屬比率為百分之一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的

任何結餘。

下列衛生局藥劑師（實習人員），根據第8/2006號法律第十

三條第一款之規定，自二零二零年八月五日起註銷其等在公積金

制度之登記。其等在公積金制度下之供款時間少於五年，根據同

一法律第十四條第一款之規定，訂定其等在公積金制度下有權

取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百及無權取得

「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

供款人編號 姓名 供款人編號 姓名

6253596 蕭啓成 6253618 黃文俊

6253600 黃南春 - -

按行政管理委員會主席於二零二零年八月二十六日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三款

的規定，本會第一職階二等高級技術員李浩偉由臨時委任轉為

確定委任出任該職位，自二零二零年九月十二日起生效。

–––––––

二零二零年九月三日於退休基金會

行政管理委員會主席 沙蓮達

經 濟 局

批 示 摘 錄

按照代局長於二零二零年八月二十七日之批示：

李少強——根據第12/2015號法律第四條，並聯同第14/2009

號法律第十三條第一款（二）項及第四款的規定，以附註形式修

改其在經濟局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，

自二零二零年八月二十一日晉階至第二職階首席督察，薪俸點為

385。

–––––––

二零二零年九月二日於經濟局

局長 戴建業

Ian Pui Lam, técnica superior de saúde (estagiária) dos Servi-
ços de Saúde, com o número de contribuinte 6253405, can-
celada a inscrição no Regime de Previdência em 5 de Agos-
to de 2020, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 
— fixada a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondente a 100% do saldo 
da «Conta das Contribuições Individuais» e sem direito ao 
saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por contar 
menos de 5 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo di-
ploma.

Os farmacêuticos (estagiários) dos Serviços de Saúde abaixo 
mencionados, canceladas as inscrições no Regime de Pre-
vidência em 5 de Agosto de 2020, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a 
que têm direito no âmbito do Regime de Previdência, cor-
respondentes a 100% do saldo da «Conta das Contribuições 
Individuais» e sem direito ao saldo da «Conta das Contri-
buições da RAEM», por contarem menos de 5 anos de tem-
po de contribuição no Regime de Previdência, nos termos 
do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

N.º Contri-
buinte

Nome
N.º Contri-

buinte
Nome

6253596 Sio Kai Seng 6253618 Wong Man 
Chon

6253600 Wong Nam 
Chon

- -

Por despacho da presidente do Conselho de Administra-
ção, de 26 de Agosto de 2020:

Lei Hou Wai, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, de no-
meação provisória, deste Fundo — nomeado, definitivamen-
te, para o mesmo lugar, nos termos do artigo 22.º, n.º 3, do 
ETAPM, em vigor, a partir de 12 de Setembro de 2020.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 3 de Setembro de 2020. — A Presi-
dente do Conselho de Administração, Ermelinda M.C. Xavier.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Extracto de despacho

Por despacho da directora dos Serviços, substituta, de 27 
de Agosto de 2020:

Lei Sio Keong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo pro-
gride para inspector principal, 2.º escalão, índice 385, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, con-
jugada com a alínea 2) do n.º 1 e n.º 4 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, a partir de 21 de Agosto de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, aos 2 de Setembro de 
2020. — O Director dos Serviços, Tai Kin Ip.
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財 政 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零二零年七月二十四日之批示：

José Diogo de Sousa Pinto Borges——其在本局擔任第一

職階首席顧問高級技術員職務的個人勞動合同獲續期一年，自

二零二零年十一月一日起。

按照本局副局長於二零二零年八月十日之批示：

劉淑儀——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條及第六條第一款之規定，其在本局擔任第一職階二等

技術輔導員職務的行政任用合同獲續期一年，自二零二零年八月

十一日起，職級和職階維持不變。

按照本局副局長於二零二零年八月十一日之批示：

L e ong Va i Hong——根據經第4/2017號法律修改的第

14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條之規定，以

附註方式修改其在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第

三條款，轉為收取相等於第七職階勤雜人員的薪俸點180的薪

俸，自二零二零年八月三日起生效。

按照本局副局長於二零二零年八月十三日之批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條及

第六條第一款之規定，本局下列人員的行政任用合同獲續期，職

級、職階、日期及續約年期如下：

朱旭鈴及李婉婷，第一職階二等技術輔導員，自二零二零年

九月十六日起續期兩年；

陳素珊，第一職階二等技術輔導員，自二零二零年九月十六

日起續期六個月；

林瑋琦，第一職階二等技術輔導員，自二零二零年九月十六

日起續期一年；

雷嘉玲，第一職階二等技術輔導員，自二零二零年十月一日

起續期兩年；

麥沛桐及黃雅鳳，第一職階二等技術輔導員，自二零二零年

九月二日起續期兩年。

按本局局長於二零二零年八月二十六日之批示：

李少玲、梁穎恆、羅小荷及Osvaldino Domingos Agues 

——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條及

第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改其在本局擔任

職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第一職階首席

顧問高級技術員，薪俸點為660。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 24 de Julho de 2020:

José Diogo de Sousa Pinto Borges — renovado o contrato in-
dividual de trabalho, pelo período de um ano, como técnico 
superior assessor principal, 1.º escalão, nestes Serviços, a 
partir de 1 de Novembro de 2020.

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 10 de 
Agosto de 2020:

Lao Sok I — renovado o contrato administrativo de provimento, 
pelo período de um ano, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 
1.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho 
nos Serviços Públicos», a partir de 11 de Agosto de 2020.

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 11 de 
Agosto de 2020:

Leong Vai Hong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo, 
passando a vencer pelo índice 180, correspondente à catego-
ria de auxiliar, 7.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos 
artigos 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017,  e  
4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 3 de Agosto de 2020.

Por despachos da subdirectora dos Serviços, de 13 de 
Agosto de 2020:

O seguinte pessoal destes Serviços — renovados os contratos 
administrativos de provimento, na categoria, escalão, data e 
período de contrato a cada um indicados, nos termos dos ar-
tigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato 
de Trabalho nos Serviços Públicos»:

Chu Iok Leng e Lei Un Teng, adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 
1.º escalão, pelo período de dois anos, a partir de 16 de Setem-
bro de 2020; 

Chan Sou San, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, pelo 
período de seis meses, a partir de 16 de Setembro de 2020; 

Lam Wai Kei, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, pelo 
período de um ano, a partir de 16 de Setembro de 2020; 

Loi Ka Leng, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, pelo 
período de dois anos, a partir de 1 de Outubro de 2020; 

Mak Pui Tong e Wong Nga Fong, adjuntos-técnicos de 2.ª 
classe, 1.º escalão, pelo período de dois anos, a partir de 2 de 
Setembro de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 26 de Agosto 
de 2020:

Lei Sio Leng, Leong Veng Hang, Lo Sio Ho e Osvaldino Do-
mingos Agues — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
dos seus contratos administrativos de provimento sem termo 
com referência à categoria de técnico superior assessor prin-
cipal, 1.º escalão, índice 660, nestes Serviços, nos termos dos 
artigos 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 
4.º da Lei n.º 12/2015.
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按照本局局長於二零二零年九月一日之批示：

朱國濠——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十四條及第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改其

在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第

一職階一等技術員，薪俸點為400。

關靜兒——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十四條及第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改其

在本局擔任職務的長期行政任用合同第三條款，轉為第一職階

一等技術員，薪俸點為400。

Por despachos do director dos Serviços, de 1 de Setembro 
de 2020:

Chu Kuok Hou Gordon — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.a do seu contrato administrativo de provimento sem 
termo com referência à categoria de técnico de 1.ª classe, 1.º 
escalão, índice 400, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da 
Lei n.º 12/2015.

Kuan Cheng I — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do seu 
contrato administrativo de provimento de longa duração com 
referência à categoria de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, 
índice 400, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Chao Ngai Man, técni-
co de estatística de 1.ª classe, 1.º escalão, do quadro do pessoal, 
cessou as suas funções nestes Serviços, nos termos do artigo 
45.º do ETAPM, em vigor, a partir de 23 de Agosto de 2020, 
data em que iniciou funções na Direcção dos Serviços de Eco-
nomia.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 4 de Se-
tembro de 2020. — O Director dos Serviços, Ieong Meng Chao.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e 
Finanças, de 26 de Junho de 2020:

Ao Ieong Mio Tai, candidata classificada no 1.º lugar, no con-
curso de avaliação de competências profissionais ou funcio-
nais, externo, do regime de gestão uniformizada, a que se 
refere a lista classificativa final inserta no Boletim Oficial 
da RAEM n.º 14/2020, II Série, de 1 de Abril — nomeada, 
provisoriamente, técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
da carreira de técnico superior, área jurídica, do quadro do 
pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 12.º, n.º 1, da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com 
o artigo 22.º, n.º 1, do ETAPM, vigente.

Por despacho do director, substituto, destes Serviços, de 
14 de Agosto de 2020:

Chan Ka Chun — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração, pelo período de três anos, como 
técnico superior principal, 1.º escalão, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 16 de Outubro de 2020. 

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 31 de 
Agosto de 2020. — O Director dos Serviços, Wong Chi Hong.

GABINETE DE APOIO AO SECRETARIADO

PERMANENTE DO FÓRUM PARA A COOPERAÇÃO

ECONÓMICA E COMERCIAL ENTRE A CHINA E OS

PAÍSES DE LÍNGUA PORTUGUESA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e 
Finanças, de 24 de Julho de 2020: 

Cristina Gomes Pinto Morais, técnica superior assessora prin-
cipal, 3.º escalão, do quadro do pessoal da Direcção dos 
Serviços de Economia — requisitada, pelo período de um 

統 計 暨 普 查 局

聲 明

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條之規

定，本局編制內第一職階一等統計技術員周毅文，自二零二零

年八月二十三日起，即在經濟局擔任職務之日起終止在本局之

職務。

–––––––

二零二零年九月四日於統計暨普查局

局長 楊名就

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零二零年六月二十六日作出的批

示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條第

一款，並聯同現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第

一款的規定，在二零二零年四月一日第十四期《澳門特別行政區

公報》第二組公佈的統一管理制度的專業或職務能力評估對外

開考的最後成績名單中，排名第一名的合格投考人歐陽妙弟，獲

臨時委任為本局人員編制高級技術員職程第一職階二等高級技

術員（法律範疇）。

摘錄自本局代局長於二零二零年八月十四日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第四款的規定，陳家

泉在本局擔任第一職階首席高級技術員的長期行政任用合同續

期三年，自二零二零年十月十六日起生效。

–––––––

二零二零年八月三十一日於勞工事務局

局長 黃志雄

中 國 與 葡 語 國 家 經 貿 合 作 論 壇

常 設 秘 書 處 輔 助 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零二零年七月二十四日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條的規

定，徵用經濟局人員編制第三職階首席顧問高級技術員莫麗絲，
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自二零二零年九月一日起在本辦擔任同一職級及職階的職務，為

期一年。

聲 明

應財政局第二職階首席特級技術輔導員黃國英之要求，根

據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條第四款的規

定，自二零二零年九月三日起終止其在本辦之徵用，並於同日返

回原部門。

–––––––

二零二零年八月二十七日於中國與葡語國家經貿合作論壇

常設秘書處輔助辦公室

主任 莫苑梨

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年六月十二日之批示：

應鄭穎恩之申請，其在本局擔任第一職階首席技術輔導員

的行政任用合同自二零二零年九月一日起予以解除。

摘錄自保安司司長於二零二零年七月二十四日作出之批示：

根據第3/2003號法律第三十三條及現行《澳門公共行政工作

人員通則》第三十四條之規定，自二零二零年九月一日起終止海

關一等關員潘顧祥在澳門保安部隊之徵用，並於同日返回海關。

根據第3/2003號法律第三十三條及現行《澳門公共行政工作

人員通則》第三十四條之規定，自二零二零年九月一日起徵用海

關一等關員陳子霞在澳門保安部隊提供服務，為期一年。

摘錄自保安司司長於二零二零年八月十三日之批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項及第四款

之規定，本局下列工作人員之長期行政任用合同修改為不具期限

的行政任用合同，並自相應之日期開始生效：

自二零二零年七月十三日起：

姓名 職級 職階

歐陽偉業 首席技術輔導員 1

陳佩芯 首席技術輔導員 1

區芷菱 首席技術輔導員 1

ano, para desempenhar funções neste Gabinete, na mesma 
categoria e escalão, nos termos do artigo 34.º do ETAPM, 
vigente, a partir de 1 de Setembro de 2020.

Declaração

Wong Kwok Ying, adjunto-técnico especialista principal, 
2.º escalão, da Direcção dos Serviços de Finanças — dada por 
finda, a seu pedido, a requisição neste Gabinete, nos termos 
do artigo 34.º, n.º 4, do ETAPM, vigente, a partir de 3 de Setem-
bro de 2020, regressando no mesmo dia ao serviço de origem.

–––––––

Gabinete de Apoio ao Secretariado Permanente do Fórum 
para a Cooperação Económica e Comercial entre a China e os 
Países de Língua Portuguesa, aos 27 de Agosto de 2020. — A 
Coordenadora do Gabinete, Mok Iun Lei.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 12 de Junho de 2020:

Cheang Weng Ian — rescindido, a seu pedido, o contrato ad-
ministrativo de provimento como adjunta-técnica principal, 
1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 1 de Setembro de 
2020.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 24 de Julho de 2020:

Pun Ku Cheong, verificador de primeira alfandegário — dada 
por finda a sua requisição nas Forças de Segurança de Macau, 
nos termos dos artigos 33.º da Lei n.º 3/2003 e 34.º do ETAPM, 
vigente, a 1 de Setembro de 2020, regressando no mesmo 
dia aos Serviços de Alfândega.

Chan Chi Ha, verificadora de primeira alfandegária — requi-
sitada, por um ano, nestas Forças de Segurança de Macau, a 
partir de 1 de Setembro de 2020, nos termos dos artigos 33.º 
da Lei n.º 3/2003 e 34.º do ETAPM, vigente.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 13 de Agosto de 2020:

Os CAP de longa duração dos trabalhadores abaixo menciona-
dos, destes Serviços — alterados para CAP sem termo, nos 
termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015,  
a partir das datas seguintes:

A partir de 13 de Julho de 2020:

Nome Categoria Escalão

Ao Ieong Wai Ip Adjunto-técnico principal 1

Chan Pui Sam Adjunto-técnico principal 1

Ao Chi Leng Adjunto-técnico principal 1
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姓名 職級 職階

余逸強 首席技術輔導員 1

陳少康 技術工人 3

范偉權 技術工人 3

自二零二零年八月一日起：

姓名 職級 職階

張德鴻 首席技術輔導員 1

曹麗華 首席技術輔導員 1

根據第12/2015號法律第六條第二款（一）項及第三款之規

定，本局下列工作人員之行政任用合同修改至期間為三年的長期

行政任用合同，並自相應之日期開始生效：

自二零二零年七月二十二日起：

姓名 職級 職階

黃百強 勤雜人員 2

–––––––

二零二零年九月一日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

治 安 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零二零年八月二十一日作出的第

122/2020號批示：

根據第14/2018號法律第十三條及第十六條、經第98/2019號

行政命令修改的第34/2018號行政法規第四十五條及第四十六

條，以及現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第九十八條（e）

項及第一百條之規定，治安警察局警員編號364161關志成，由二

零二零年七月五日起處於“附於編制”狀況。

–––––––

二零二零年八月三十一日於治安警察局

局長 吳錦華警務總監

金 融 情 報 辦 公 室

批 示 摘 錄

按照保安司司長於二零二零年八月三日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十三條的規

定，司法警察局人員編制內第一職階首席刑事偵查員呂鑑洋及第

Nome Categoria Escalão

U Iat Keong Adjunto-técnico principal 1

Chan Siu Hong Operário qualificado 3

Fan Vai Kun Operário qualificado 3

A partir de 1 de Agosto de 2020:

Nome Categoria Escalão

Cheong Duncan Adjunto-técnico principal 1

Tso Kam Carmen Leiva Adjunto-técnico principal 1

O contrato do trabalhador abaixo mencionado, destes Serviços 
— alterado para CAP de longa duração, pelo período de 
três anos, nos termos do artigo 6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, da 
Lei n.º 12/2015, a partir da data seguinte:

A partir de 22 de Julho de 2020:

Nome Categoria Escalão

Wong Pak Keung Auxiliar 2

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 1 
de Setembro de 2020. — A Directora dos Serviços, Kok Fong 
Mei.

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extracto de despacho

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 122/2020, 
de 21 de Agosto de 2020: 

Kuan Chi Seng, guarda n.º 364 161, do Corpo de Polícia de Se-
gurança Pública — passa à situação de «adido ao quadro», 
nos termos dos artigos 13.º e 16.º da Lei n.º 14/2018, 45.º e 46.º 
do Regulamento Administrativo n.º 34/2018, na redacção 
da Ordem Executiva n.º 98/2019, e 98.º, alínea e), e 100.º do 
EMFSM, vigente, a partir de 5 de Julho de 2020.

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 31 de Agosto de 
2020. — O Comandante, Ng Kam Wa, superintendente-geral.

GABINETE DE INFORMAÇÃO FINANCEIRA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 3 de Agosto de 2020:

Loi Kam Ieong, investigador criminal principal, 1.º escalão, e 
Fong Ka Kin, investigador criminal de 1.ª classe, 2.º escalão, do 
quadro do pessoal da Polícia Judiciária — exercem funções 
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二職階一等刑事偵查員方嘉乾，派駐到本辦公室擔任職務，自二

零二零年九月二十一日起生效，為期一年。

摘錄自簽署人於二零二零年八月三十一日所作出的批示：

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十三條第二款

（三）項及第三款，以及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條第二款的規定，以附註形式修改黃健聰在本辦公室的

行政任用合同第三條款，晉階至第五職階輕型車輛司機，薪俸點

200點，自二零二零年八月三十日起生效。

–––––––

二零二零年九月三日於金融情報辦公室

辦公室主任 朱婉儀

衛 生 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一九年十二月十八日作出的批示：

Mónica Cristina Pon Nunes，為本局個人勞動合同第三職

階主治醫生，自二零二零年三月十四日起獲續約一年。

摘錄自局長於二零二零年一月十六日作出的批示：

于江，為本局個人勞動合同第三職階主治醫生，自二零二零

年三月一日起獲續約一年。

摘錄自局長於二零二零年一月十七日作出的批示：

毛進，為本局個人勞動合同第四職階顧問醫生，自二零二零

年四月十一日起獲續約一年。

Otília da Conceição Gouveia dos Santos Sousa，為本局個

人勞動合同第四職階高級護士，自二零二零年四月十日起獲續約

一年。

摘錄自局長於二零二零年一月二十日作出的批示：

Fátima Maria Rios Peralta Correia，為本局個人勞動合同

第三職階主治醫生，自二零二零年五月二日起獲續約一年。

neste Gabinete, em regime de destacamento, pelo período 
de um ano, nos termos do artigo 33.º do ETAPM, vigente, a 
partir de 21 de Setembro de 2020.

Por despacho da signatária, de 31 de Agosto de 2020:

Wong Kin Chong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a 
do seu contrato administrativo de provimento progredindo 
para motorista de ligeiros, 5.º escalão, índice 200, neste Ga-
binete, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 3), e 3, da 
Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos), e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015 (Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 30 
de Agosto de 2020.

–––––––

Gabinete de Informação Financeira, aos 3 de Setembro de 
2020. — A Coordenadora do Gabinete, Chu Un I.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despacho do director dos Serviços, de 18 de Dezem-
bro de 2019:

Mónica Cristina Pon Nunes, médica assistente, 3.º escalão, em 
regime de contrato individual de trabalho, destes Serviços 
— renovado o mesmo contrato, pelo período de um ano, a 
partir de 14 de Março de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 16 de Janeiro 
de 2020:

Yu Jiang, médico assistente, 3.º escalão, em regime de contrato 
individual de trabalho, destes Serviços — renovado o mes-
mo contrato, pelo período de um ano, a partir de 1 de Março 
de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 17 de Janeiro 
de 2020:

Mao Jin, médico consultor, 4.º escalão, em regime de contra-
to individual de trabalho, destes Serviços — renovado o 
mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 11 de 
Abril de 2020.

Otília da Conceição Gouveia dos Santos Sousa, enfermeira-
-graduada, 4.º escalão, em regime de contrato individual de 
trabalho, destes Serviços — renovado o mesmo contrato, 
pelo período de um ano, a partir de 10 de Abril de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 20 de Janeiro 
de 2020:

Fátima Maria Rios Peralta Correia, médica assistente, 3.º es-
calão, em regime de contrato individual de trabalho, destes 
Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo período de um 
ano, a partir de 2 de Maio de 2020.
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De Matos Pimenta Simões, Maria Paula，為本局個人勞動

合同第三職階主任醫生，自二零二零年五月一日起獲續約一年。

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期兩年：

第二職階一級護士黃東婷及王秋容，自二零二零年二月十五

日起生效；

第三職階一級護士甘嘉莉，自二零二零年二月十八日起生

效；

第二職階一級護士彭韞、梁敏燕及李嘉敏，自二零二零年三

月一日起生效；

第三職階一級護士甘燕雅，自二零二零年四月三十日起生

效；

第二職階二等行政技術助理員朱笑君，自二零二零年四月三

日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第三職階一級護士李淑僑及何衍瑤，自二零二零年二月十一

日起生效；

第二職階一級護士曾倩怡、區海倫、陳婉欣、盧嘉利、蔡娜

娜及劉櫻敏，自二零二零年二月十五日起生效；

第二職階一級護士黃詠欣、梁燕萍及周樂彤，自二零二零年

三月一日起生效；

第二職階一級護士謝偉新，自二零二零年二月二十八日起生

效；

第三職階一級護士李瑞婷，自二零二零年四月三十日起生

效；

第一職階一等高級衛生技術員梁素琴，自二零二零年三月九

日起生效；

第四職階勤雜人員楊金帶，自二零二零年三月五日起生效；

第四職階技術工人張平，自二零二零年四月十二日起生效；

第三職階一級護士陳曼莉，自二零二零年二月十八日起生

效；

第三職階特級技術輔導員吳志雄，自二零二零年二月六日起

生效。

摘錄自局長於二零二零年一月二十三日作出的批示：

孫國強，為本局個人勞動合同第四職階顧問醫生，自二零二

零年五月六日起獲續約一年。

De Matos Pimenta Simões, Maria Paula, chefe de serviço, 3.º 
escalão, em regime de contrato individual de trabalho, des-
tes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo período de 
um ano, a partir de 1 de Maio de 2020.

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — re-
novados os contratos administrativos de provimento, pelo 
período de dois anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015:

Wong Tong Teng e Wong Chao Iong, como enfermeiros de 
grau I, 2.º escalão, a partir de 15 de Fevereiro de 2020;

Kam Ka Lei, como enfermeiro de grau I, 3.º escalão, a partir 
de 18 de Fevereiro de 2020;

Pang Wan, Leong Man In e Lei Ka Man, como enfermeiros 
de grau I, 2.º escalão, a partir de 1 de Março de 2020;

Kam In Nga, como enfermeiro de grau I, 3.º escalão, a partir 
de 30 de Abril de 2020;

Chu Sio Kuan, como assistente técnico administrativo de 2.ª 
classe, 2.º escalão, a partir de 3 de Abril de 2020.

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — re-
novados os contratos administrativos de provimento, pelo 
período de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015:

Lei Sok Kio e Ho In Io, como enfermeiros de grau I, 3.º esca-
lão, a partir de 11 de Fevereiro de 2020;

Chang Sin I, Au Hoi Lon, Chan Un Ian, Lou Ka Lei, Tsai Na 
Na e Lao Ieng Man, como enfermeiros de grau I, 2.º escalão, a 
partir de 15 de Fevereiro de 2020;

Wong Weng Ian, Leong In Peng e Chao Lok Tong, como en-
fermeiros de grau I, 2.º escalão, a partir de 1 de Março de 2020;

Che Wai San, como enfermeiro de grau I, 2.º escalão, a partir 
de 28 de Fevereiro de 2020;

Lei Soi Teng, como enfermeiro de grau I, 3.º escalão, a partir 
de 30 de Abril de 2020;

Leong Sou Kam, como técnico superior de saúde de 1.ª clas-
se, 1.º escalão, a partir de 9 de Março de 2020;

Yeung Kam Tai, como auxiliar, 4.º escalão, a partir de 5 de 
Março de 2020;

Cheong Peng, como operário qualificado, 4.º escalão, a partir 
de 12 de Abril de 2020;

Chan Man Lei, como enfermeiro de grau I, 3.º escalão, a par-
tir de 18 de Fevereiro de 2020;

Ng Chi Hong, como adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, 
a partir de 6 de Fevereiro de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 23 de Janeiro 
de 2020:

Sun Guoqiang, médico consultor, 4.º escalão, em regime de 
contrato individual de trabalho, destes Serviços — renovado 
o mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 6 de 
Maio de 2020.
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摘錄自社會文化司司長於二零二零年二月十八日作出的批

示：

Dias Duarte, Carlos Manuel，為本局個人勞動合同第四職

階顧問醫生，自二零二零年三月二十九日起獲續一年。

摘錄自局長於二零二零年二月十九日作出的批示：

Vítor Manuel Ferreira Moutinho，為本局個人勞動合同第

三職階顧問高級技術員，自二零二零年四月二十八日起獲續約一

年。

摘錄自局長於二零二零年二月二十一日作出的批示：

張健，為本局個人勞動合同第四職階顧問醫生，自二零二零

年五月十六日起獲續約一年。

柯量，為本局個人勞動合同第一職階一等高級技術員，自二

零二零年五月二十一日起獲續約一年。

李唐新，為本局個人勞動合同第四職階顧問醫生，自二零二

零年五月九日起獲續約一年。

摘錄自社會文化司司長於二零二零年二月二十四日作出的批

示：

Da Fonseca Chantre, Vicente Manuel，為本局個人勞動合

同第三職階主治醫生，自二零二零年四月一日起獲續約一年。

摘錄自局長於二零二零年二月二十七日作出的批示：

林毅，為本局個人勞動合同第三職階主治醫生，自二零二零

年五月三十日起獲續約一年。

摘錄自局長於二零二零年二月二十八日作出的批示：

王厚力，為本局個人勞動合同第四職階顧問醫生，自二零二

零年六月十三日起獲續約一年。

摘錄自局長於二零二零年三月二日作出的批示：

梁劍輝，為本局個人勞動合同第三職階主治醫生，自二零二

零年五月三十日起獲續約一年。

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 18 de Fevereiro de 2020:

Dias Duarte, Carlos Manuel, médico consultor, 4.º escalão, em 
regime de contrato individual de trabalho, destes Serviços 
— renovado o mesmo contrato, pelo período de um ano, a 
partir de 29 de Março de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 19 de Fevereiro 
de 2020:

Vítor Manuel Ferreira Moutinho, técnico superior assessor, 3.º 
escalão, em regime de contrato individual de trabalho, des-
tes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo período de 
um ano, a partir de 28 de Abril de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 21 de Feverei-
ro de 2020:

Cheung Kin, médico consultor, 4.º escalão, em regime de con-
trato individual de trabalho, destes Serviços — renovado o 
mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 16 de 
Maio de 2020.

O Leong, técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, em regime 
de contrato individual de trabalho, destes Serviços — reno-
vado o mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 
21 de Maio de 2020.

Li Tangxin, médico consultor, 4.º escalão, em regime de con-
trato individual de trabalho, destes Serviços — renovado o 
mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 9 de 
Maio de 2020.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 24 de Fevereiro de 2020:

Da Fonseca Chantre, Vicente Manuel, médico assistente, 3.º 
escalão, em regime de contrato individual de trabalho, des-
tes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo período de 
um ano, a partir de 1 de Abril de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 27 de Fevereiro 
de 2020:

Lin Yi, médico assistente, 3.º escalão, em regime de contrato 
individual de trabalho, destes Serviços — renovado o mes-
mo contrato, pelo período de um ano, a partir de 30 de Maio 
de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 28 de Fevereiro 
de 2020:

Wang Houli, médico consultor, 4.º escalão, em regime de con-
trato individual de trabalho, destes Serviços — renovado o 
mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 13 de 
Junho de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 2 de Março de 
2020:

Liang Jianhui, médico assistente, 3.º escalão, em regime de 
contrato individual de trabalho, destes Serviços — renovado 
o mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 30 de 
Maio de 2020.
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摘錄自社會文化司司長於二零二零年三月四日作出的批示：

梅建，為本局個人勞動合同第三職階主任醫生，自二零二零

年四月七日起獲續約一年。

摘錄自局長於二零二零年三月六日作出的批示：

Pedro Manuel Oliveira e Sousa de Albergaria Resende，

為本局個人勞動合同第四職階顧問醫生，自二零二零年六月十八

日起獲續約一年。

摘錄自局長於二零二零年三月十二日作出的批示：

李亞嬋，為本局個人勞動合同第四職階首席顧問高級技術

員，自二零二零年四月三日起獲續約一年。

摘錄自局長於二零二零年三月十六日作出的批示：

李治，為本局個人勞動合同第四職階顧問醫生，自二零二零

年五月三日起獲續約一年。

摘錄自局長於二零二零年三月二十三日作出的批示：

張志強，為本局個人勞動合同第四職階顧問高級衛生技術

員，自二零二零年六月十三日起獲續約一年。

摘錄自社會文化司司長於二零二零年三月二十四日之批示：

根據第12/2015號法律第四條、第六條第二款（一）項及第三

款之規定，本局下列行政任用合同人員獲以附註形式修改合同第

二條款，將合同修改為長期行政任用合同，為期三年：

第二職階二等行政技術助理員李婉婷，自二零二零年一月

十一日起生效；

第二職階普通科醫生程家雯，自二零二零年一月十五日起生

效；

第二職階一級護士梁嘉美及龐海燕，自二零二零年一月十五

日起生效；

第二職階二等技術員涂家俊，自二零二零年一月十五日起生

效；

第二職階二等診療技術員周穎芝，自二零二零年一月十六日

起生效；

第二職階一般服務助理員陳倩玉，自二零二零年一月十六日

起生效；

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 4 de Março de 2020:

Mei Jian, chefe de serviço, 3.º escalão, em regime de contrato 
individual de trabalho, destes Serviços — renovado o mes-
mo contrato, pelo período de um ano, a partir de 7 de Abril 
de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 6 de Março de 
2020:

Pedro Manuel Oliveira e Sousa de Albergaria Resende, médi-
co consultor, 4.º escalão, em regime de contrato individual 
de trabalho, destes Serviços — renovado o mesmo contrato, 
pelo período de um ano, a partir de 18 de Junho de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 12 de Março de 
2020:

Li Yachan, técnico superior assessor principal, 4.º escalão, em 
regime de contrato individual de trabalho, destes Serviços 
— renovado o mesmo contrato, pelo período de um ano, a 
partir de 3 de Abril de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 16 de Março de 
2020:

Li Zhi, médico consultor, 4.º escalão, em regime de contrato 
individual de trabalho, destes Serviços — renovado o mes-
mo contrato, pelo período de um ano, a partir de 3 de Maio 
de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 23 de Março de 
2020:

Cheung Chi Keung, técnico superior de saúde assessor, 4.º es-
calão, em regime de contrato individual de trabalho, destes 
Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo período de um 
ano, a partir de 13 de Junho de 2020.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 24 de Março de 2020:

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por contra-
tos administrativos de provimento, destes Serviços — altera-
da, por averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos para 
contratos administrativos de provimento de longa duração, 
pelo período de três anos, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, 
n.os 2, alínea 1), e 3, da Lei n.º 12/2015:

Lei Un Teng, como assistente técnico administrativo de 2.ª 
classe, 2.º escalão, a partir de 11 de Janeiro de 2020;

Cheng Ka Man, como médico geral, 2.º escalão, a partir de 
15 de Janeiro de 2020;

Leung Ka Mei e Pong Hoi In, como enfermeiros de grau I, 2.º 
escalão, a partir de 15 de Janeiro de 2020;

Tou Ka Chon, como técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, a partir 
de 15 de Janeiro de 2020;

Chao Weng Chi, como técnico de diagnóstico e terapêutica 
de 2.ª classe, 2.º escalão, a partir de 16 de Janeiro de 2020;

Chan Sin Iok, como auxiliar de serviços gerais, 2.º escalão, a 
partir de 16 de Janeiro de 2020;
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第二職階二等衛生督察薛梓，自二零二零年一月十六日起生

效；

第三職階一級護士黃建萍，自二零二零年一月十六日起生

效；

第二職階一級護士李欣儀及丁嘉雯，自二零二零年一月十六

日起生效；

第二職階二等護理助理員李鎮成，自二零二零年一月十六日

起生效；

第二職階二等高級衛生技術員吳明豪，自二零二零年一月

十八日起生效。

根據第12/2015號法律第四條、第二十四條第三款（一）項及

第四款之規定，本局下列行政任用合同人員獲以附註形式修改合

同第二條款，將合同修改為長期行政任用合同，為期三年：

第一職階一等技術輔導員蔡英靈，自二零二零年一月十六日

起生效；

第五職階一級護士朱琦，自二零二零年一月十六日起生效。

根據第12/2015號法律第四條、第二十四條第三款（二）項及

第四款之規定，本局下列行政任用合同人員獲以附註形式修改

行政任用合同第二條款，將合同修改為不具期限的行政任用合

同：

第一職階二等技術員張寶儀，自二零二零年一月四日起生

效；

第一職階首席行政技術助理員陳文婷、陳如鳳、謝靜雯、馮

志偉及梁春梅，自二零二零年一月四日起生效；

第二職階一等行政技術助理員陳偉麗，自二零二零年一月四

日起生效；

第一職階一等行政技術助理員阮滌茜，自二零二零年一月四

日起生效；

第三職階重型車輛司機黃成佳，自二零二零年一月四日起生

效；

專科培訓的實習醫生朱筱欣、簡俊文、鄺崑琦、林文清、李

漢初、羅譽中、寧湘妍、吳庭輝、黃子亮、陳燕霞、陳永豪、朱奕

豪、朱民峰、林國垣、梁嘉康、吳錦銓、杜國榮、浦文俊及蕭鳳

儀，自二零二零年一月四日起生效；

第二職階一般服務助理員陳煥梅，自二零二零年一月四日起

生效；

第三職階普通科醫生陳家豪、甄健榮、馮時彥、關敏霞、林

銘豪、李苑平、陸耀輝、盧壽文、戴妙玲、湯潔盈及尹翠英，自二

零二零年一月四日起生效；

Sit Chi, como inspector sanitário de 2.ª classe, 2.º escalão, a 
partir de 16 de Janeiro de 2020;

Wong Kin Peng, como enfermeiro de grau I, 3.º escalão, a 
partir de 16 de Janeiro de 2020;

Lei Ian I e Ting Ka Man, como enfermeiros de grau I, 2.º 
escalão, a partir de 16 de Janeiro de 2020;

Lei Chan Seng, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 2.º 
escalão, a partir de 16 de Janeiro de 2020;

Ng Meng Hou, como auxiliar de técnico superior de saúde 
de 2.ª classe, 2.º escalão, a partir de 18 de Janeiro de 2020.

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por con-
tratos administrativos de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos 
para contratos administrativos de provimento de longa du-
ração, pelo período de três anos, nos termos dos artigos 4.º e 
24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015:

Choi Ieng Leng, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º esca-
lão, a partir de 16 de Janeiro de 2020;

Chu Kei, como enfermeiro de grau I, 5.º escalão, a partir de 
16 de Janeiro de 2020.

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por con-
tratos administrativos de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos 
para contratos administrativos de provimento sem termo, 
nos termos dos artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 12/2015:

Cheong Pou I, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir 
de 4 de Janeiro de 2020;

Chan Man Teng, Chan U Fong, Che Cheng Man, Fong Chi 
Wai e Leong Chon Mui, como assistentes técnicos administra-
tivos principais, 1.º escalão, a partir de 4 de Janeiro de 2020;

Chan Wai Lai, como assistente técnico administrativo de 1.ª 
classe, 2.º escalão, a partir de 4 de Janeiro de 2020;

Yuen Tek Sin, como assistente técnico administrativo de 1.ª 
classe, 1.º escalão, a partir de 4 de Janeiro de 2020;

Wong Seng Kai, como motorista de pesados, 3.º escalão, a 
partir de 4 de Janeiro de 2020;

Chu Sio Ian, Kan Chon Man, Kong Kuan Kei, Lam Man 
Cheng, Lei Hon Cho, Lo Paulo, Neng Seong In, Ng Teng Fai, 
Wong Chi Leong, Chan In Ha, Chan Weng Hou, Chu Iek Hou, 
Chu Man Fong, Lam Kuok Wun, Leong Ka Hong, Ng Kam 
Chun, Pintos dos Santos, Ernesto, Pou Man Chon e Sio Fong 
I, como internos do internato complementar, a partir de 4 de 
Janeiro de 2020;

Chan Wun Mui, como auxiliar de serviços gerais, 2.º escalão, 
a partir de 4 de Janeiro de 2020;

Chan Ka Hou, Chin Joao Paulo, Fong Si In, Kuan Man Ha, 
Lam Meng Hou, Lei Un Peng, Lok Io Fai, Lou Sao Man, Tai 
Mio Leng, Tong Kit Ieng e Wan Choi Ieng, como médicos 
gerais, 3.º escalão, a partir de 4 de Janeiro de 2020;
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專科培訓的實習醫生曹巧雲，自二零二零年一月五日起生

效；

第一職階一等診療技術員吳倩文，自二零二零年一月十三日

起生效；

第一職階一等技術輔導員郭鳳群，自二零二零年一月十六日

起生效；

第一職階一等行政技術助理員吳淑虹，自二零二零年一月

十六日起生效；

第三職階重型車輛司機郭觀維，自二零二零年一月十六日起

生效；

第三職階二等護理助理員梁細妹，自二零二零年一月十六日

起生效；

第四職階一級護士何嘉欣，自二零二零年一月十六日起生

效；

第三職階一級護士周堯銘、何雪欣及王嘉麗，自二零二零年

一月十六日起生效；

第一職階首席行政技術助理員潘詠湘，自二零二零年一月

十八日起生效；

第三職階一級護士鄭麗紅，自二零二零年一月十八日起生

效；

第一職階首席技術輔導員黃綺琪，自二零二零年一月三十日

起生效；

第一職階首席行政技術助理員莊寶琳，自二零二零年二月一

日起生效。

摘錄自局長於二零二零年三月二十六日作出的批示：

呂雅賜，為本局個人勞動合同第四職階顧問醫生，自二零二

零年七月十日起獲續約一年。

摘錄自局長於二零二零年三月二十七日之批示：

何碧筠──根據第12/2015號法律第三條第二款及第五條第

一款之規定，從二零二零年六月十五日起，以長期行政任用合同

方式獲聘用為第一職階二等高級技術員，試用期六個月。

摘錄自局長於二零二零年三月三十一日之批示：

何祖潤──根據第12/2015號法律第三條第二款及第五條第

一款之規定，從二零二零年六月一日起，以行政任用合同方式獲

聘用為第一職階二等技術輔導員，試用期六個月。

摘錄自局長於二零二零年四月二日之批示：

潘耀基──根據第12/2015號法律第三條第二款及第五條第

一款之規定，從二零二零年六月十五日起，以行政任用合同方式

獲聘用為第一職階技術工人，試用期六個月。

Chou Hao Wan, como interno do internato complementar, a 
partir de 5 de Janeiro de 2020;

Ng Sin Man, como técnico de diagnóstico e terapêutica de 1.ª 
classe, 1.º escalão, a partir de 13 de Janeiro de 2020;

Kok Fong Kuan, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º esca-
lão, a partir de 16 de Janeiro de 2020;

Ng Sok Hong, como assistente técnico administrativo de 1.ª 
classe, 1.º escalão, a partir de 16 de Janeiro de 2020;

Kuok Kun Wai, como motorista de pesados, 3.º escalão, a 
partir de 16 de Janeiro de 2020;

Leong Sai Mui, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 3.º 
escalão, a partir de 16 de Janeiro de 2020;

Ho Ka Ian, como enfermeiro de grau I, 4.º escalão, a partir 
de 16 de Janeiro de 2020;

Chao Io Meng, Ho Sut Ian e Wong Ka Lai, como enfermei-
ros de grau I, 3.º escalão, a partir de 16 de Janeiro de 2020;

Pun Weng Seong, como assistente técnico administrativo 
principal, 1.º escalão, a partir de 18 de Janeiro de 2020;

Cheang Lai Hong, como enfermeiro de grau I, 3.º escalão, a 
partir de 18 de Janeiro de 2020;

Wong I Kei, como adjunto-técnico principal, 1.º escalão, a 
partir de 30 de Janeiro de 2020;

Chong Pou Lam, como assistente técnico administrativo 
principal, 1.º escalão, a partir de 1 de Fevereiro de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 26 de Março de 
2020:

Lyu Yaci, médico consultor, 4.º escalão, em regime de contra-
to individual de trabalho, destes Serviços — renovado o 
mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 10 de 
Julho de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 27 de Março de 
2020:

Ho Pek Kuan — contratado por contrato administrativo de 
provimento de longa duração, pelo período experimental de 
seis meses, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
ao abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 15 de Junho de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 31 de Março de 
2020:

Ho Chou Ion — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, ao abrigo dos ar-
tigos 3.º, n.º 2, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de 
Junho de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 2 de Abril de 
2020:

Pun Iu Kei — contratado por contrato administrativo de provi-
mento, pelo período experimental de seis meses, como ope-
rário qualificado, 1.º escalão, ao abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, e 
5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 15 de Junho de 2020.
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周瀅，為本局個人勞動合同第三職階主治醫生，自二零二零

年七月三日起獲續約一年。

摘錄自局長於二零二零年四月三日作出的批示：

Ana Maria Barradas Leitão Abril Bonthuis，為本局個人

勞動合同第二職階二等技術員，自二零二零年六月十三日起獲續

約一年。

摘錄自社會文化司司長於二零二零年四月十六日作出的批

示：

畢祖漢，為本局個人勞動合同第三職階主任醫生，自二零二

零年六月一日起獲續約一年。

摘錄自局長於二零二零年四月二十日之批示：

關康政──根據第12/2015號法律第三條第二款及第五條第

一款之規定，從二零二零年六月二十九日起，以長期行政任用合

同方式獲聘用為第一職階二等高級技術員，試用期六個月。

根據第12/2015號法律第三條第二款及第五條第一款之規

定，本局下列人員，以行政任用合同方式獲聘用為第一職階技術

工人，試用期六個月：

許雅珍，從二零二零年六月一日起；

曾嬋娟，從二零二零年六月二十九日起。

摘錄自局長於二零二零年四月二十八日作出的批示：

余明生，為本局個人勞動合同第三職階主任醫生，自二零二

零年七月十日起獲續約一年。

摘錄自社會文化司司長於二零二零年五月六日作出的批示：

陳錫明，為本局個人勞動合同第三職階主任醫生，自二零二

零年六月十三日起獲續約一年。

根據第12/2015號法律第四條、第二十四條第三款（二）項及

第四款之規定，本局下列行政任用合同人員獲以附註形式修改

行政任用合同第二條款，將合同修改為不具期限的行政任用合

同：

第一職階首席行政技術助理員梁鳳飄，自二零二零年二月八

日起生效；

Zhou Ying, médico assistente, 3.º escalão, em regime de con-
trato individual de trabalho, destes Serviços — renovado o 
mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 3 de 
Julho de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 3 de Abril de 
2020:

Ana Maria Barradas Leitão Abril Bonthuis, técnica de 2.ª 
classe , 2.º escalão, em regime de contrato individual de tra-
balho, destes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo 
período de um ano, a partir de 13 de Junho de 2020.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 16 de Abril de 2020:

Gonçalves Marques Piçarra, João, chefe de serviço, 3.º escalão, 
em regime de contrato individual de trabalho, destes Servi-
ços — renovado o mesmo contrato, pelo período de um ano, 
a partir de 1 de Junho de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 20 de Abril de 
2020:

Kuan Hong Cheng — contratado por contrato administrativo 
de provimento de longa duração, pelo período experimental 
de seis meses, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
ao abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 29 de Junho de 2020.

Os trabalhadores abaixo mencionados — contratados por con-
tratos administrativos de provimento, pelo período experimen-
tal de seis meses, como operários qualificados, 1.º escalão, ao 
abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Hoi Nga Chan, a partir de 1 de Junho de 2020;

Chang Sim Kun, a partir de 29 de Junho de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 28 de Abril de 
2020:

Yu, Ming-Sheng, chefe de serviço, 3.º escalão, em regime de 
contrato individual de trabalho, destes Serviços — renovado 
o mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 10 de 
Julho de 2020.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 6 de Maio de 2020:

Chen Ximing, chefe de serviço, 3.º escalão, em regime de con-
trato individual de trabalho, destes Serviços — renovado o 
mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 13 de 
Junho de 2020.

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por con-
tratos administrativos de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos 
para contratos administrativos de provimento sem termo, 
nos termos dos artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 12/2015:

Liang Fengpiao, como assistente técnico administrativo prin-
cipal, 1.º escalão, a partir de 8 de Fevereiro de 2020;
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專科培訓的實習醫生楊曉蔚、李秀君、馬文菲及顏偉武，自

二零二零年二月八日起生效；

第一職階首席行政技術助理員黎彩霞，自二零二零年二月

十五日起生效；

專科培訓的實習醫生廖蓮恩，自二零二零年二月二十八日起

生效；

第一職階首席行政技術助理員楊嘉影、梁雯靜、盧綺汶及吳

淑怡，自二零二零年二月二十九日起生效；

第四職階技術工人林海英，自二零二零年二月二十九日起生

效；

第三職階普通科醫生鍾家榮，自二零二零年二月二十九日起

生效；

專科培訓的實習醫生林立及李嘉麗，自二零二零年二月

二十九日起生效；

第一職階首席行政技術助理員何婷婷，自二零二零年三月七

日起生效；

第一職階一等高級衛生技術員區志昕、歐耀強、何婉婷、盧

嘉欣、Nogueira Li, Cecilia及汪艷婷，自二零二零年三月七日起

生效；

第二職階一般服務助理員曹月娥及梁權沛，自二零二零年三

月七日起生效；

第三職階普通科醫生楊素玲及譚惠然，自二零二零年三月七

日起生效；

第一職階首席行政技術助理員蘇嘉雯及黃群萃，自二零二零

年三月十四日起生效；

第四職階技術工人杜家輝及黃永康，自二零二零年三月十四

日起生效；

第二職階一般服務助理員張少梅，自二零二零年三月十四日

起生效；

第一職階一等翻譯員潘詠珊，自二零二零年三月十四日起生

效；

第三職階普通科醫生黎璧瑩，自二零二零年三月十四日起生

效；

專科培訓的實習醫生黃慧珊，自二零二零年三月十四日起生

效。

摘錄自社會文化司司長於二零二零年五月七日作出的批示：

蘇美芳，為本局個人勞動合同第四職階顧問醫生，自二零二

零年六月六日起獲續約一年。

Ieong Hio Wai, Lei Sao Kuan, Ma Man Fei e Ngan Wai Mou, 
como internos do internato complementar, a partir de 8 de Fe-
vereiro de 2020;

Lai Choi Ha, como assistente técnico administrativo princi-
pal, 1.º escalão, a partir de 15 de Fevereiro de 2020;

Lio Lin Ian, como interno do internato complementar, a par-
tir de 28 de Fevereiro de 2020;

Ieong Ka Ieng, Leong Man Cheng, Lou I Man e Ung Sok I, 
como assistentes técnicos administrativos principais, 1.º esca-
lão, a partir de 29 de Fevereiro de 2020;

Lam Hoi Ieng, como operário qualificado, 4.º escalão, a par-
tir de 29 de Fevereiro de 2020;

Chung Ka Weng, como médico geral, 3.º escalão, a partir de 
29 de Fevereiro de 2020;

Lam Lap e Lei Ka Lai, como internos do internato comple-
mentar, a partir de 29 de Fevereiro de 2020;

Ho Teng Teng, como assistente técnico administrativo prin-
cipal, 1.º escalão, a partir de 7 de Março de 2020;

Ao Chi Ian, Ao Io Keong, Ho Yuen Ting, Lou Ka Ian, No-
gueira Li, Cecilia e Wong Im Teng, como técnicos superiores 
de saúde de 1.ª classe, 1.º escalão, a partir de 7 de Março de 
2020;

Chou It Ngo e Leong Kun Pui, como auxiliares de serviços 
gerais, 2.º escalão, a partir de 7 de Março de 2020;

Ieong Sou Leng e Tam Wai In, como médicos gerais, 3.º es-
calão, a partir de 7 de Março de 2020;

Sou Ka Man e Wong Kuan Soi, como assistentes técnicos ad-
ministrativos principais, 1.º escalão, a partir de 14 de Março de 
2020;

Tou Ka Fai e Wong Weng Hong, como operários qualifica-
dos, 4.º escalão, a partir de 14 de Março de 2020;

Cheong Sio Mui, como auxiliar de serviços gerais, 2.º esca-
lão, a partir de 14 de Março de 2020;

Pun Weng San, como intérprete-tradutor de 1.ª classe, 1.º es-
calão, a partir de 14 de Março de 2020;

Lai Pek Ieng, como médico geral, 3.º escalão, a partir de 14 
de Março de 2020;

Wong Wai San, como interno do internato complementar, a 
partir de 14 de Março de 2020.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 7 de Maio de 2020:

Su Mei Fang, médico consultor, 4.º escalão, em regime de con-
trato individual de trabalho, destes Serviços — renovado o 
mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 6 de 
Junho de 2020.
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摘錄自局長於二零二零年五月十四日之批示：

周健儀、黃雅宜、何安兒、陳曦朗、徐孜、楊曉楓和陳嘉敏

──根據第6/2010號法律《藥劑師及高級衛生技術員職程制度》

第十二條第一款及附件表二、第14/2009號法律《公務人員職程

制度》第七條第三款和第12/2015號法律第三條第二款及第五條

第三款（一）項之規定，從二零二零年六月二十九日起，以行政任

用合同制度聘用並以實習人員參加進入二等高級衛生技術員職

程（康復職務範疇──職業治療）所必需的實習，薪俸點為440

點，為期一年。

摘錄自局長於二零二零年六月二日之批示：

傅麗華──根據第12/2015號法律第三條第二款及第五條第

一款之規定，從二零二零年六月二十九日起，以行政任用合同方

式獲聘用為第一職階一般服務助理員，試用期六個月。

摘錄自局長於二零二零年六月三日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，黃雅婷在本局擔

任行政任用合同第一職階首席技術輔導員，以附註形式修改合

同第三條款，轉為第二職階首席技術輔導員，並按十月十一日第

57/99/M號法令核准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款

a）項，追溯自二零二零年五月二十三日起生效。

摘錄自局長於二零二零年六月十六日之批示：

何禮行──根據第12/2015號法律第三條第二款及第五條第

一款之規定，從二零二零年六月二十九日起，以行政任用合同方

式獲聘用為第一職階一般服務助理員，試用期六個月。

摘錄自局長於二零二零年六月十九日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

專科培訓的實習醫生蔡英樂，自二零二零年七月三日起生

效；

第三職階一般服務助理員鄧賽宏，自二零二零年七月五日起

生效；

第二職階一般服務助理員袁笑葉、歐陽彩麗、唐倩紅及張國

超，自二零二零年七月十八日起生效。

Por despachos do director dos Serviços, de 14 de Maio de 
2020:

Chao Kin I, Wong Nga I, Ho On I, Chan Hei Long, Choi Chi, 
Ieong Hio Fong e Lam Chan Patricia — contratados por 
contratos administrativos de provimento, pelo período de um 
ano, como estagiários ao estágio necessário para ingresso na 
carreira de técnico superior de saúde de 2.ª classe, índice 440, 
área funcional de reabilitação — terapia ocupacional, ao abri-
go dos artigos 12.º, n.º 1, e do mapa 2 anexo da Lei n.º 6/2010 
(Regime das carreiras de farmacêutico e de técnico superior 
de saúde), 7.º, n.º 3, da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras 
dos trabalhadores dos serviços públicos) e 3.º, n.º 2, e 5.º, n.º 3, 
alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir de 29 de Junho de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 2 de Junho de 
2020:

Fu Lai Wa — contratado por contrato administrativo de provi-
mento, pelo período experimental de seis meses, como auxi-
liar de serviços gerais, 1.º escalão, ao abrigo dos artigos 3.º, 
n.º 2, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 29 de Junho de 
2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 3 de Junho de 
2020: 

Wong Nga Teng, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, contra-
tado por contrato administrativo de provimento, destes Ser-
viços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contra-
to com referência à categoria de adjunto-técnico principal, 
2.º escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 
13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, com efeitos retroactivos a partir de 23 de Maio de 
2020, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do Código do 
Procedimento Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Por despacho do director dos Serviços, de 16 de Junho de 
2020:

Ho Lai Hang — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
auxiliar de serviços gerais, 1.º escalão, ao abrigo dos artigos 
3.º, n.º 2, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 29 de Ju-
nho de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 19 de Junho de 
2020:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — renova-
dos os contratos administrativos de provimento, pelo período 
de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Choi Ieng Lok, como interno do internato complementar, a 
partir de 3 de Julho de 2020;

Tang Choi Wang, como auxiliar de serviços gerais, 3.º esca-
lão, a partir de 5 de Julho de 2020;

Un Sio Ip, Ao Ieong Choi Lai, Tong Sin Hong e Cheong 
Kuok Chio, como auxiliares de serviços gerais, 2.º escalão, a 
partir de 18 de Julho de 2020.
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摘錄自局長於二零二零年六月二十二日作出的批示：

朱洪蕾，為本局個人勞動合同第二職階主治醫生，自二零二

零年七月十九日起獲續約三個月。

摘錄自局長於二零二零年七月二十二日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第7/2010號法律第八條，以

及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，郭雅萍在本局擔任行政任用合同第一職階一等

診療技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階一等

診療技術員，自二零二零年八月二十二日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，林婷婷在本局擔

任行政任用合同第一職階首席技術輔導員，以附註形式修改合同

第三條款，轉為第二職階首席技術輔導員，自二零二零年八月一

日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之

第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，何指宇、文詩

雅、謝漢輝、程子健及鄭洪林在本局擔任行政任用合同第一職階

首席技術輔導員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階

首席技術輔導員，自二零二零年八月二十二日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，黎佩儀在本局擔

任行政任用合同第一職階首席高級技術員，以附註形式修改合

同第三條款，轉為第二職階首席高級技術員，自二零二零年八月

二十二日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，黃偉傑在本局擔

任行政任用合同第一職階一等技術輔導員，以附註形式修改合

同第三條款，轉為第二職階一等技術輔導員，自二零二零年八月

二十二日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之

第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，鍾艷芳、鍾家

碧、馮詠潔、林淑雯及黃駿宏在本局擔任行政任用合同第一職階

特級技術輔導員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階

特級技術輔導員，自二零二零年八月二十二日起生效。

Por despacho do director dos Serviços, de 22 de Junho de 
2020:

Zhu Honglei, médico assistente, 2.º escalão, em regime de con-
trato individual de trabalho, destes Serviços — renovado o 
mesmo contrato, pelo período de três meses, a partir de 19 
de Julho de 2020.

Por despachos do director dos Serviços, de 22 de Julho de 
2020: 

Kuok Nga Peng, técnico de diagnóstico e terapêutica de 1.ª 
classe, 1.º escalão, contratado por contrato administrativo 
de provimento, destes Serviços — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria de 
técnico de diagnóstico e terapêutica de 1.ª classe, 2.º esca-
lão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado 
com os artigos 8.º da Lei n.º 7/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 22 de 
Agosto de 2020.

Lam Teng Teng, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, 
contratado por contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do contrato com referência à categoria de adjunto-
-técnico principal, 2.º escalão, nos termos dos artigos 4.º 
da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 1 de Agosto de 2020.

Ho Chi U, Man Si Nga, Che Hon Fai, Cheng Chi Kin e Chiang 
Hong Lam, adjuntos-técnicos principais, 1.º escalão, contra-
tados por contratos administrativos de provimento, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
contratos com referência à categoria de adjunto-técnico 
principal, 2.º escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei 
n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, a partir de 22 de Agosto de 2020.

Lai Pui I, técnico superior principal, 1.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de técnico superior principal, 2.º esca-
lão, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a 
partir de 22 de Agosto de 2020.

Wong Wai Kit, adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato com referência à categoria de adjunto-técnico de 
1.ª classe, 2.º escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei 
n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 4/2017, a partir de 22 de Agosto de 2020.

Chong Im Fong, Chong Ka Pek, Fong Weng Kit, Lam Sok Man 
e Wong Chon Wang, adjuntos-técnicos especialistas, 1.º 
escalão, contratados por contratos administrativos de provi-
mento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª dos contratos com referência à categoria de adjunto-
-técnico especialista, 2.º escalão, nos termos dos artigos 4.º 
da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 22 de Agosto de 
2020.
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摘錄自局長於二零二零年七月二十九日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第6/2010號法律第十三條，

以及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，黃江虹在本局擔任行政任用合同第一職階首席

高級衛生技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階

首席高級衛生技術員，自二零二零年八月八日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（一）項及第三款的規定，胡美娟

在本局擔任行政任用合同第一職階首席特級技術輔導員，以附

註形式修改合同第三條款，轉為第二職階首席特級技術輔導員，

自二零二零年八月三十日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，胡靜君在本局擔

任行政任用合同第一職階一等技術員，以附註形式修改合同第三

條款，轉為第二職階一等技術員，自二零二零年八月二十二日起

生效。

摘錄自局長於二零二零年八月五日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款及現行《澳門公共行政

工作人員通則》第二百六十八條的規定，本局第三職階主任醫生

（退休）De Brito Lima Evora, Mario Alberto有權收取薪俸點

900點的百分之五十作為報酬的行政任用合同獲續期一年，自二

零二零年九月一日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零二零年八月十三日的批示：

根據經第72/2014號行政長官批示修改的三月十五日第8/99/M

號法令第十八條第二款、第10/2010號法律附件表二、現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十條第一款b）項、第二十三條第一

款a）項及第二款b）項的規定，本局下列專科培訓的實習醫生獲

以定期委任方式續任，自下述日期起生效：

梁家榮，自二零二零年九月十五日起至二零二一年一月

三十一日；

趙振鋒及黃嘉東，自二零二零年九月十五日起至二零二一年

二月二十八日；

林 濤，自二零二零年九月十五日起至二零二一年三月

三十一日。

按照局長於二零二零年八月二十四日之批示：

應准照持有人許麗娜女士的申請，取消編號為第341號以及

商號名稱為“仁濟藥房”的准照，該商號的登記營業地點為澳門

菜園新街9號台山平民大廈A座地下B座。

（是項刊登費用為 $352.00）

Por despachos do director dos Serviços, de 29 de Julho de 
2020: 

Wong Kong Hong, técnico superior de saúde principal, 1.º 
escalão, contratado por contrato administrativo de pro-
vimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria de téc-
nico superior de saúde principal, 2.º escalão, nos termos do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com os artigos 13.º 
da Lei n.º 6/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 8 de Agosto de 2020.

Woo, Margarida Mei Kin, adjunto-técnico especialista princi-
pal, 1.º escalão, contratada por contrato administrativo de 
provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria de adjun-
to-técnico especialista principal, 2.º escalão, nos termos dos 
artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.os 1, alínea 1), e 3, da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 30 de 
Agosto de 2020.

Wu Cheng Kuan, técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a 
partir de 22 de Agosto de 2020.

Por despacho do director dos Serviços, de 5 de Agosto de 
2020:

De Brito Lima Evora, Mario Alberto, chefe de serviço, 3.º es-
calão (aposentado), destes Serviços — renovado o contrato 
administrativo de provimento, pelo período de um ano, com 
direito a 50% do índice 900, nos termos dos artigos 6.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, e 268.º do ETAPM, vigente, a partir de 1 
de Setembro de 2020.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os As-
suntos Sociais e Cultura, de 13 de Agosto de 2020:

Os internos do internato complementar abaixo mencionados, 
destes Serviços — renovadas as comissões de serviço, nos 
termos dos artigos 18.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 8/99/M, de 
15 de Março, com as alterações introduzidas pelo Despacho 
do Chefe do Executivo n.º 72/2014, mapa 2 do anexo à Lei 
n.º 10/2010, 20.º, n.º 1, alínea b), 23.º, n.os 1, alínea a), e 2, 
alínea b), do ETAPM, vigente, a partir das datas a seguir 
indicadas:

Leong Ka Weng, a partir de 15 de Setembro de 2020 a 31 de 
Janeiro de 2021;

Chio Chan Fong e Wong Ka Tong, a partir de 15 de Setem-
bro de 2020 a 28 de Fevereiro de 2021;

Lam Chu Tou, a partir de 15 de Setembro de 2020 a 31 de 
Março de 2021.

Por despacho do director dos Serviços, de 24 de Agosto 
de 2020:

Conforme o pedido do portador da titularidade, Hoi Lai Na, é 
cancelado o alvará n.º 341 da Farmácia «Yan Chai», com o 
local de funcionamento registado na Rua da Hortense, n.º 9, 
Toi San Peng Man Tai Ha, Bloco A, r/c «B», Macau.

(Custo desta publicação $ 352,00)
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按照局長於二零二零年八月二十六日之批示：

應准照持有人非凡醫藥集團有限公司的申請，取消編號為第

173號以及商號名稱為“非凡藥房（海濱分店）”的准照，該商號

的登記營業地點為澳門黑沙環新街280號海濱花園第八座E座地

下及閣仔。

（是項刊登費用為 $408.00）

按照二零二零年八月二十八日本局一般衛生護理副局長的

批示：

黃玉輝——獲准許從事牙科醫生職業，牌照編號是：

D-0298。

（是項刊登費用為 $318.00）

鄭倩桐、甘潤景——獲准許從事醫生職業，牌照編號分別

是：M-2549、M-2550。

（是項刊登費用為 $329.00）

按照副局長於二零二零年八月三十一日之批示：

核准向位元堂（澳門）有限公司發給藥物產品出入口及批發

商號“位元堂”准照，編號為第311號以及其營業地點為澳門白

灰街14-A號新安大廈地下L2座，總辦事處位於澳門氹仔路氹金

光大道望德聖母灣大馬路澳門威尼斯人度假村酒店大運河購物

中心2118號舖。

（是項刊登費用為 $454.00）

按照二零二零年八月三十一日本局一般衛生護理副局長的

批示：

李東輝——應其要求，取消第M-0229號醫生執業牌照之許

可。

（是項刊登費用為 $318.00）

鍾之皓——獲准許從事護士職業，牌照編號是：E-3255。

（是項刊登費用為 $306.00）

Por despacho do director dos Serviços, de 26 de Agosto 
de 2020:

Conforme o pedido do portador da titularidade, Alpha, Pro-
dutos Farmacêuticos (Grupo) Limitada, é cancelado o alva-
rá n.º 173 da farmácia «Alpha (Loja Hoi Pan)», com o local 
de funcionamento registado na Rua Nova da Areia Preta, 
n.º 280, Hoi Pan Fa Un, Bloco VIII, «E», r/c com coc-chai, 
Macau.

(Custo desta publicação $ 408,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 28 de Agosto de 2020:

Huang YuHui — concedida autorização para o exercício priva-
do da profissão de médico dentista, licença n.º D-0298.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Cheang Sin Tong e Kam Ion Keng — concedidas autorizações 
para o exercício privado da profissão de médico, licenças 
n.os M-2549 e M-2550.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, de 31 de 
Agosto de 2020:

Autorizada a emissão do alvará n.º 311 da firma de importação, 
exportação e venda por grosso de produtos farmacêuticos 
«Wai Yuen Tong», com o local de funcionamento na Rua 
da Cal, n.º 14-A, Edifício Sun On, r/c, «L2», Macau, à Wai 
Yuen Tong (Macau) Limitada, com sede na Estrada da Baía 
de Nossa Senhora da Esperança, Loja 2118, 3.º andar, da 
Grand Canal Shoppes, The Venetian Macao-Resort-Hotel, 
Taipa-Macau.

(Custo desta publicação $ 454,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 31 de Agosto de 2020:

Lei Tong Fai — cancelada, a seu pedido, a autorização para o 
exercício da profissão de médico, licença n.º M-0229.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Chung Raimundo — concedida autorização para o exercício 
privado da profissão de enfermeiro, licença n.º E-3255.

(Custo desta publicação $ 306,00)
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INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 30 de Julho de 2020:

Maria Cristina Carmo dos Lóios Lipari Pinto — cessa, a seu 
pedido, o contrato administrativo de provimento sem termo, 
como técnica superior assessora, 3.º escalão, neste Instituto, 
a partir de 14 de Setembro de 2020.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun
tos Sociais e Cultura, de 18 de Agosto de 2020:

Leong Ngok Meng — contratado por contrato administrativo 
de provimento, pelo período experimental de seis meses, 
como docente do ensino secundário de nível 2, 1.º escalão, 
índice 430, neste Instituto, nos termos dos artigos 3.º, 4.º e 5.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 3.º e 5.º e do mapa II anexo à Lei 
n.º 12/2010 e n.º 1 da Ordem Executiva n.º 183/2019, a partir 
de 1 de Setembro de 2020.

Por despachos da presidente, substituta, deste Instituto, 
de 27 de Agosto de 2020:

Cheong Ka Wai e Cheang Sok I — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provi
mento progredindo para docentes do ensino secundário de 
nível 1, 5.º escalão, índice 540, neste Instituto, nos termos 
dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 7.º, n.os 1, 2 e 6, da Lei 
n.º 12/2010, a partir de 29 de Agosto de 2020.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Wong Chan Su, adjun
totécnico especialista principal, 1.º escalão, de nomea ção 
de finitiva, neste Instituto, desligado do serviço para efeitos 
de aposentação obrigatória por atingir o limite de idade, nos 
termos do artigo 44.º, n.º 1, alínea d), do ETAPM, em vigor, a 
partir de 15 de Setembro de 2020.

–––––––

Instituto Cultural, aos 3 de Setembro de 2020. — A Presi
dente do Instituto, Mok Ian Ian.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extractos de despachos

 Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun
tos Sociais e Cultura, de 22 de Junho de 2020:

Chong Cheok Ip — renovada a comissão de serviço, pelo pe
ríodo de um ano, como chefe da Divisão de Licenciamento 
destes Serviços, nos termos do artigo 8.º, n.os 2 e 3, do Regu
lamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 1 de Outu
bro de 2020.

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年七月三十日作出的批示：

應Maria Cristina Carmo dos Lóios Lipari Pinto的請求，

其在本局擔任第三職階顧問高級技術員的不具期限的行政任用

合同，自二零二零年九月十四日起予以終止。

摘錄自社會文化司司長於二零二零年八月十八日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第三條、第四條及第五條第一款，第

12/2010號法律第三條、第五條和附件表二，以及第183/2019號

行政命令第一款的規定，以行政任用合同方式聘請梁樂鳴在本

局擔任第一職階中學教育二級教師，薪俸點為430，試用期六個

月，自二零二零年九月一日起生效。

摘錄自本局代局長於二零二零年八月二十七日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條，以及第12/2010號法律第七條

第一款、第二款及第六款的規定，以附註形式修改張嘉偉及鄭淑

儀在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，晉階至第五職階

中學教育一級教師，薪俸點為540，自二零二零年八月二十九日

起生效。

聲 明

為著有關效力，茲聲明，本局確定委任第一職階首席特級

技術輔導員黃燦樹，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

四十四條第一款d）項之規定，因達年齡上限而被強制退休，自二

零二零年九月十五日起生效。

–––––––

二零二零年九月三日於文化局

局長 穆欣欣

旅 遊 局

批 示 摘 錄

 摘錄自社會文化司司長於二零二零年六月二十二日作出的批

示：

鍾卓業——根據第26/2009號行政法規第八條第二款及第三

款之規定，在本局擔任執照處處長之定期委任，自二零二零年十

月一日起續期一年。
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摘錄自本局局長於二零二零年七月一日作出的批示：

周雁英——根據第12/2015號法律第六條第四款之規定，其

在本局擔任第一職階首席技術輔導員之長期行政任用合同，自

二零二零年九月二十六日起續期三年。

摘錄自本局局長於二零二零年七月七日作出的批示：

林佩琪——根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款，

結合第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款之規定，

並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程序法典》第

一百一十八條之規定，以附註形式修改其合同第三條款，自二零

二零年六月二十六日起轉為本局行政任用合同第二職階首席督

察，薪俸點為385。

鄭志宏——根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款，

結合第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款之規定，

並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程序法典》第

一百一十八條之規定，以附註形式修改其合同第三條款，自二零

二零年六月二十六日起轉為本局行政任用合同第二職階首席技

術輔導員，薪俸點為365。

摘錄自本局局長於二零二零年七月十三日作出的批示：

高天成——根據第12/2015號法律第六條第四款之規定，其

在本局擔任第三職階首席技術員之長期行政任用合同，自二零

二零年十月二十日起續期三年。

–––––––

二零二零年八月三十一日於旅遊局 

局長 文綺華

高 等 教 育 局

批 示 摘 錄

按照簽署人於二零二零年九月二日作出之批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第12/2015號法律第四條第二款的規定，下列人員

的行政任用合同以附註形式修改合同第三條款，自二零二零年八

月二十八日起生效，有關職級、職階及薪俸點如下：

岑焯賢，轉為第二職階特級技術員，薪俸點為525；

陳莉珍，轉為第二職階一等技術輔導員，薪俸點為320。

–––––––

二零二零年九月二日於高等教育局

代局長 曾冠雄

Por despacho da directora dos Serviços, de 1 de Julho de 
2020:

Chao Ngan Ieng — renovado o contrato administrativo de pro
vimento de longa duração, pelo período de três anos, como 
adjuntatécnica principal, 1.º escalão, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 26 
de Setembro de 2020.

Por despachos da directora dos Serviços, de 7 de Julho de 
2020:

Lam Pui Kei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência 
à categoria de inspector principal, 2.º escalão, índice 385, 
nestes Serviços, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei 
n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 
4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 26 de Junho de 2020, ao 
abri go do artigo 118.º do CPA, aprovado pelo DecretoLei 
n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Cheang Chi Wang — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do seu contrato administrativo de provimento com refe
rência à categoria de adjuntotécnico principal, 2.º escalão, 
índice 365, nestes Serviços, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 
e 3, da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 26 de Junho 
de 2020, ao abrigo do artigo 118.º do CPA, aprovado pelo 
DecretoLei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Por despacho da directora dos Serviços, de 13 de Julho de 
2020:

Vicente Domingos Pereira Coutinho — renovado o contrato 
administrativo de provimento de longa duração, pelo pe ríodo 
de três anos, como técnico principal, 3.º escalão, nestes Servi
ços, nos termos do artigo 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 20 de Outubro de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 31 de Agosto de 2020. 
— A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernan-
des.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DO ENSINO SUPERIOR

Extracto de despacho

Por despachos do signatário, de 2 de Setembro de 2020:

O seguinte pessoal — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
dos contratos administrativos de provimento com referên
cia à categoria, escalão e índice a cada um indicados, nos 
termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 28 de Agosto de 2020:

Shum Cheuk Yin, para técnico especialista, 2.º escalão, índice 
525;

Chan Lei Chan, para adjuntatécnica de 1.ª classe, 2.º esca
lão, índice 320.

–––––––

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, aos 2 de Setem
bro de 2020. — O Director dos Serviços, substituto, Chang 
Kun Hong.
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FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 1 de Setembro de 2020:

Ao Tek Lon e Chan Man I — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimen-
to sem termo para técnicos especialistas, 1.º escalão, índice 
505, da carreira de técnico, neste FSS, nos termos dos arti-
gos 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, 
da Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, 2.º, alínea 3), 
e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, na redac-
ção do Regulamento Administrativo n.º 23/2017, a partir da 
data da sua publicação.

Ng Fu Wa e Si Tou Ka Pou — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimen-
to sem termo para técnicos principais, 1.º escalão, índice 
450, da carreira de técnico, neste FSS, nos termos dos arti-
gos 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, 
da Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, 2.º, alínea 3), 
e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, na redac-
ção do Regulamento Administrativo n.º 23/2017, a partir da 
data da sua publicação.

Wong Ka Sin — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento de longa duração 
para adjunta-técnica principal, 1.º escalão, índice 350, da 
carreira de adjunto-técnico, neste FSS, nos termos dos arti-
gos 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, 
da Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, 2.º, alínea 3), 
e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, na redac-
ção do Regulamento Administrativo n.º 23/2017, a partir da 
data da sua publicação.

–––––––

Fundo de Segurança Social, 1 de Setembro de 2020. — O 
Presidente do Conselho de Administração, Iong Kong Io.

FUNDO DE TURISMO

Declaração

Extrato

Nos termos do artigo 52.º e do n.º 5 do artigo 53.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 2/2018, publicam-se as seguintes 
transferências de verbas (Orçamento da RAEM/2020):

社 會 保 障 基 金

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年九月一日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款，經第4/2017號法律修

改的第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二款、第三款

及第四款，以及經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行

政法規第二條（三）項及第五條的規定，以附註形式修改歐迪倫

及陳敏怡在本基金擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條

款，自公佈日起任用為技術員職程第一職階特級技術員，薪俸點

為505點。

根據第12/2015號法律第四條第二款，經第4/2017號法律修

改的第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二款、第三款

及第四款，以及經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政

法規第二條（三）項及第五條的規定，以附註形式修改吳富華及

司徒嘉寶在本基金擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條

款，自公佈日起任用為技術員職程第一職階首席技術員，薪俸點

為450點。

根據第12/2015號法律第四條第二款，經第4/2017號法律修

改的第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二款、第三款

及第四款，以及經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政

法規第二條（三）項及第五條的規定，以附註形式修改黃嘉倩在

本基金擔任職務的長期行政任用合同第三條款，自公佈日起任用

為技術輔導員職程第一職階首席技術輔導員，薪俸點為350點。

–––––––

二零二零年九月一日於社會保障基金

行政管理委員會主席 容光耀

旅 遊 基 金

聲 明 書

摘要

根據第2/2018號行政法規第五十二條及第五十三條第五款

的規定，茲公佈下列（澳門特別行政區財政預算/二零二零）款項

轉移：

二零二零年財政年度第十一次預算修改

11.a alteração orçamental do ano económico de 2020

分類 Classificação
名稱

Designação

追加/登錄

Reforços/ 

/Inscrições

註銷

Anulações組織

Orgân.

功能

Func.

經濟

Económica

80600100 旅遊基金——部門預算

Fundo de Turismo — Orçamento do Serviço

8-08-0 31-02-01-01-00 出席費

Senhas de presença

$ 90,600.00
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分類 Classificação
名稱

Designação

追加/登錄

Reforços/ 

/Inscrições

註銷

Anulações組織

Orgân.

功能

Func.

經濟

Económica

8-08-0 31-02-02-03-02 日津貼

Ajudas de custo diárias

$ 267,600.00

8-08-0 31-02-99-00-00 其他——其他報酬、津貼、補助及獎賞

Outros — Outras remunerações, subsí-

dios, abonos e prémios

$ 29,000.00

8-08-0 32-01-06-00-00 服裝

Vestuário

$ 31,000.00

8-08-0 32-01-08-00-00 宣傳品及獎品

Materiais promocionais e ofertas

$ 1,000,000.00

8-08-0 32-01-10-00-00 禮品

Dádivas

$ 1,300.00

8-08-0 32-02-05-00-00 管理費及保安

Condomínio e segurança

$ 2,229,200.00

8-08-0 32-02-06-00-00 通訊、郵政及速遞

Comunicações, serviço postal e correio 

expresso 

$ 160,500.00

8-08-0 32-02-08-01-00 不動產

Bens imóveis

$ 11,729,800.00

8-08-0 32-02-09-01-00 公幹交通費

Passagens para missão oficial

$ 1,890,000.00

8-08-0 32-02-11-01-00 廣告費用

Encargos com anúncios

$ 106,000.00

8-08-0 32-02-11-02-00 宣傳活動

Actividades de propaganda

$ 13,925,000.00

8-08-0 32-02-17-00-00 財務手續費

Despesas financeiras de expediente

$ 160,000.00

8-08-0 32-02-20-01-00 人員

Pessoal

$ 10,000.00 　

8-08-0 32-02-20-02-00 動產及不動產

Bens móveis e imóveis

$ 4,000.00

8-08-0 32-02-20-99-00 其他——保險

Outros — Seguros

$ 150,000.00

8-08-0 32-02-99-00-00 其他——勞務的取得

Outras — Aquisição de serviços

$ 280,000.00

8-08-0 32-05-01-99-00 其他——返還

Outras — Restituições

$ 135,000.00

8-08-0 32-99-00-00-00 其他

Outras

$ 32,200.00 　

8-08-0 41-02-11-00-00 工藝品及藏品

Artesanato e colecções

$ 700,000.00

8-08-0 41-02-99-00-00 其他——動產

Outros — Bens móveis

$ 700,000.00
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分類 Classificação
名稱

Designação

追加/登錄

Reforços/ 

/Inscrições

註銷

Anulações組織

Orgân.

功能

Func.

經濟

Económica

80600300 旅遊基金——旅遊危機處理辦公室

Fundo de Turismo — Gabinete de Gestão 

de Crises do Turismo

8-08-0 31-01-03-00-00 供款時間獎金

Prémios do tempo de contribuição

$ 12,000.00

8-08-0 31-01-04-00-00 聖誕及假期津貼

Subsídios de Natal e de férias

$ 20,000.00

8-08-0 31-02-01-01-00 出席費

Senhas de presença

$ 20,000.00

8-08-0 31-02-02-03-02 日津貼

Ajudas de custo diárias

$ 26,000.00

8-08-0 31-02-99-00-00 其他——其他報酬、津貼、補助及獎賞

Outros — Outras remunerações, subsí-

dios, abonos e prémios

$ 60,000.00

8-08-0 31-03-02-00-00 退休基金會——公積金制度（僱主方）

Fundo de Pensões — Regime de Previ-

dência (parte patronal) 

$ 10,000.00

8-08-0 32-01-04-00-00 辦事處消耗品

Material de consumo de consumíveis de 

secretaria

$ 20,000.00

8-08-0 32-01-09-00-00 清潔用品

Material de limpeza

$ 5,000.00

8-08-0 32-01-99-00-00 其他——非耐用品

Outros — Bens não duradouros

$ 10,000.00

8-08-0 32-02-01-01-00 設施及設備

Instalações e equipamentos

$ 50,000.00

8-08-0 32-02-01-02-00 軟件及資訊網絡

Software e rede informática

$ 20,000.00

8-08-0 32-02-01-99-00 其他——資產保養及利用

Outros — Conservação e aproveitamento 

de bens

$ 15,000.00

8-08-0 32-02-04-00-00 衛生及清潔

Higiene e limpeza

$ 25,000.00

8-08-0 32-02-05-00-00 管理費及保安

Condomínio e segurança

$ 50,000.00

8-08-0 32-02-06-00-00 通訊、郵政及速遞

Comunicações, serviço postal e correio 

expresso 

$ 150,000.00

8-08-0 32-02-08-01-00 不動產

Bens imóveis

$ 80,000.00

8-08-0 32-02-09-99-00 其他——交通負擔

Outras — Encargos de transportes

$ 20,000.00

8-08-0 32-02-10-00-00 招待費

Representação

$ 12,000.00
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二零二零年八月二十七日於旅遊局——旅遊基金行政管理

委員會——主席：文綺華——委員：程衛東，許耀明，方丹妮，柯

超航

文 化 產 業 基 金

更 正

茲因刊登於二零二零年八月十二日第三十三期《澳門特別行

政區公報》第二組第11469頁之本基金決議摘錄的中文文本有不

正確之處，現更正如下：

原文為：“在本基金擔任職務的長期行政任用合同······”

應改為：“在本基金擔任職務的行政任用合同······”。 

–––––––

二零二零年八月三十一日於文化產業基金

行政委員會委員 王勁秋

旅 遊 危 機 處 理 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自旅遊基金行政管理委員會於二零二零年八月十九日作

出的批示：

狄偉——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及

第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改其不具

分類 Classificação
名稱

Designação

追加/登錄

Reforços/ 

/Inscrições

註銷

Anulações組織

Orgân.

功能

Func.

經濟

Económica

8-08-0 32-02-11-01-00 廣告費用

Encargos com anúncios

$ 60,000.00

3-03-0 32-02-12-00-00 教學及培訓

Ensino e formação

$ 20,000.00

8-08-0 32-02-15-00-00 臨時工作

Trabalhos pontuais

$ 30,000.00

8-08-0 32-02-20-01-00 人員

Pessoal

$ 15,000.00

總額 

Total

$ 17,180,600.00 $ 17,180,600.00

核准依據：

Referente à autorização:

25/08/2020之社會文化司司長批示

Despacho da Ex.ma Sr.a Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, de 25/08/2020

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 27 de Agosto de 
2020. — O Conselho Administrativo do Fundo de Turismo. 
— A Presidente: Maria Helena de Senna Fernandes. — Os 
Vogais: Cheng Wai Tong —  Hoi Io Meng — Daniela de Souza 
Fão — O Chio Hong.

FUNDO DAS INDÚSTRIAS CULTURAIS

Rectificação

Por ter saído inexacto, na versão chinesa, o extracto de deli-
beração deste Fundo, publicado no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 33/2020, II Série, de 12 de Agosto, a páginas 11 469, proce-
de-se à seguinte rectificação:

Onde se lê: «在本基金擔任職務的長期行政任用合同…….»

deve ler-se: «在本基金擔任職務的行政任用合同…….». 

–––––––

Fundo das Indústrias Culturais, aos 31 de Agosto de 2020. — 
O Membro do Conselho de Administração, Wong Keng Chao.

GABINETE DE GESTÃO DE CRISES DO TURISMO

Extracto de despacho

Por despacho do Conselho Administrativo do Fundo de 
Turismo, de 19 de Agosto de 2020:

José Daniel Caldeira David — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento 
sem termo com referência à categoria de técnico especia-
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期限的行政任用合同第三條款，自二零二零年八月十七日起轉為

第三職階特級技術員，薪俸點為545。

–––––––

二零二零年九月一日於旅遊危機處理辦公室

協調員 文綺華

土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局行政暨財政廳廳長於二零二零年八月三日作出

的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款

之規定，以附註形式更改下列工作人員在本局擔任職務的行政

任用合同第三條款，自二零二零年七月三十一日起生效，合同其

他條件維持不變：

楊敬鴻、黃春年、游燕玲，晉階為第二職階顧問高級技術

員；

鍾少嫻、馮志昌、馮思恆、李國耀、梁曉欣、龍保雲，晉階為

第二職階首席高級技術員；

羅思浩，晉階為第二職階首席翻譯員；

高凱文、李梓然、麥理民，晉階為第二職階特級技術輔導

員；

關淑珩，晉階為第二職階首席技術輔導員；

黎東俊、廖汶希、王欽暉，晉階為第二職階一等技術輔導

員；

林輝明，晉階為第二職階一等技術稽查；

鄺芷慧，晉階為第二職階一等行政技術助理員。 

–––––––

二零二零年九月三日於土地工務運輸局

局長 陳寶霞

lista, 3.º escalão, índice 545, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 17 de Agosto de 2020.

–––––––

Gabinete de Gestão de Crises do Turismo, 1 de Setembro de 
2020. — A Coordenadora do Gabinete, Maria Helena de Senna 
Fernandes.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Extracto de despacho

Por despachos da chefe do Departamento Administrativo 
e Financeiro destes Serviços, de 3 de Agosto de 2020:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos 
administrativos de provimento, nos termos dos artigos 13.º, 
n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 31 
de Julho de 2020, mantendo-se as demais condições contra-
tuais:

Ieong Keng Hong, Wong Chon Nin e Yau Yin Ling, progre-
dindo para técnicos superiores assessores, 2.º escalão;

Chong Sio Han, Fong Chi Cheong, Fung Si Hang, Lei Kuok 
Io, Leong Hio Ian e Long Pou Wan, progredindo para técnicos 
superiores principais, 2.º escalão;

Lo Si Hou, progredindo para intérprete-tradutor principal, 2.º 
escalão;

Kou Hoi Man, Lei Chi In e Mak Lei Man, progredindo para 
adjuntos-técnicos especialistas, 2.º escalão;

Kuan Sok Hang, progredindo para adjunta-técnica principal, 
2.º escalão;

Lai Tong Chon, Lio Man Hei e Wong Iam Fai, progredindo 
para adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 2.º escalão;

Lam Fai Meng, progredindo para fiscal técnico de 1.ª classe, 
2.º escalão;

Kuong Chi Wai, progredindo para assistente técnica admi-
nistrativa de 1.ª classe, 2.º escalão.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-
tes, aos 3 de Setembro de 2020. — A Directora dos Serviços,         
Chan Pou Ha.
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郵 電 局

聲 明

為著有關效力，茲聲明，應原慧姿的要求，根據第15/2009號

法律第十七條第一款（一）項及現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二十三條第六款的規定，其擔任本局人力資源管理處處長

之定期委任於期滿後自動終止，並自二零二零年九月一日起返回

其原職位，擔任本局人員編制內第一職階首席顧問高級技術員。

茲聲明鍾健文，因獲定期委任為本局標準及技術處處長，

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條之規定，其

以不具期限的行政任用合同擔任本局第二職階特級技術員的職

務，自二零二零年九月一日起自動終止。

–––––––

二零二零年九月三日於郵電局

局長 劉惠明 

地 球 物 理 暨 氣 象 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年八月二十七日作出之批

示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第

八條的規定，本局會計、財產暨總務科科長Da n iel E dua rdo 

Marçal Anok因具備適當經驗及專業能力履行職務，自二零二零

年九月二十二日起續任一年。

聲 明

應劉昶的請求，其在本局擔任第一職階輕型車輛司機職務

的行政任用合同，自二零二零年九月一日起予以終止。

–––––––

二零二零年九月一日於地球物理暨氣象局

局長 梁永權

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS E 

TELECOMUNICAÇÕES

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Yuen Vai Chi, ces-
sou, automaticamente, a seu pedido, no termo do seu prazo, a 
comissão de serviço, como chefe da Divisão de Gestão de Re-
cursos Humanos destes Serviços, regressando ao seu lugar de 
origem de técnica superior assessora principal, 1.º escalão, do 
quadro do pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 17.º, 
n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 15/2009, e 23.º, n.º 6, do ETAPM, em 
vigor, a partir de 1 de Setembro de 2020.

— Para os devidos efeitos se declara que Chong Kin Man, 
cessou, automaticamente, as funções de técnico especialista, 2.º 
escalão, em regime de contrato administrativo de provimento 
sem termo, a partir de 1 de Setembro de 2020, por nomeação, 
em comissão de serviço, como chefe da Divisão de Normas e 
Técnicas destes Serviços, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, 
vigente.

–––––––

Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, aos 
3 de Setembro de 2020. — A Directora dos Serviços, Lau Wai 
Meng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 27 de Agosto de 2020:

Daniel Eduardo Marçal Anok — renovada a comissão de ser-
viço, por mais um ano, como chefe da Secção de Contabili-
dade, Património e Economato destes Serviços, nos termos 
dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 26/2009, a partir de 22 de Setembro de 2020, 
por possuir competência profissional e experiências adequa-
das para o exercício das suas funções.

Declaração

Lau João Chong — cessou, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento como motorista de ligeiros, 1.º escalão, 
nestes Serviços, a partir de 1 de  Setembro de 2020.

–––––––

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, 1 de Se-
tembro de 2020. — O Director dos Serviços, Leong Weng Kun.
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房 屋 局

聲 明 書

摘要

根據第2/2018號行政法規第五十二條及第五十三條第五款

的規定，茲公佈下列（澳門特別行政區財政預算/二零二零）款項

轉移：

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Declaração

Extracto

Nos termos do artigo 52.º e do n.º 5 do artigo 53.º do Regula-
mento Administrativo n.º 2/2018, publicam-se as seguintes 
transferências de verbas (Orçamento da RAEM/2020):

二零二零年財政年度第五次預算修改

5.ª alteração orçamental do ano económico de 2020

分類 Classificação
名稱

Designação

追加/登錄

Reforços/

/Inscrições

註銷

Anulações組織

Orgân.

功能

Func.

經濟

Económica

70400100 房屋局

Instituto de Habitação

31 人員開支

Despesas com pessoal

31-01 主要報酬

Remunerações principais

31-01-01 薪俸、報酬及工資

Vencimentos, remunerações e salários

6-01-0 31-01-01-02-00 行政任用合同人員

Pessoal do contrato administrativo de pro-

vimento

$ 150,000.00

31-02 其他報酬、津貼、補助及獎賞

Outras remunerações, subsídios, abonos e 

prémios

31-02-01 報酬

Remunerações

6-01-0 31-02-01-07-00 職務終止補償

Compensação em cessação definitiva de 

funções

$ 150,000.00

32 運作開支

Despesas com o funcionamento 

32-01 非耐用品

Bens não duradouros

6-01-0 32-01-08-00-00 宣傳品及獎品

Materiais promocionais e ofertas

$ 100,000.00

6-01-0 32-01-10-00-00 禮品

Dádivas

$ 30,000.00

6-01-0 32-01-99-00-00 其他——非耐用品

Outros — Bens não duradouros

$ 50,000.00

32-02 取得勞務

Aquisição de serviços

32-02-01 資產保養及利用

Conservação de bens
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分類 Classificação
名稱

Designação

追加/登錄

Reforços/

/Inscrições

註銷

Anulações組織

Orgân.

功能

Func.

經濟

Económica

6-01-0 32-02-01-02-00 軟件及資訊網絡

Software e rede informática

$ 500,000.00

6-01-0 32-02-05-00-00 管理費及保安

Condomínio e segurança

$ 195,000.00

6-01-0 32-02-06-00-00 通訊、郵政及速遞

Comunicações, serviço postal e correio 

expresso 

$ 400,000.00

32-02-11 廣告及宣傳

Publicidade e propaganda

6-01-0 32-02-11-01-00 廣告費用

Encargos com anúncios

$ 410,000.00

6-01-0 32-02-11-02-00 宣傳活動

Actividades de propaganda

$ 230,000.00

6-01-0 32-02-16-00-00 文康活動

Actividades culturais e recreativas

$ 165,000.00

6-01-0 32-02-19-00-00 研究及顧問

Estudos e consultadoria

$ 725,000.00

6-01-0 32-02-99-00-00 其他——勞務的取得

Outras — Aquisição de serviços

$ 450,000.00

32-05 雜項

Diversas

6-01-0 32-05-02-00-00 賠償

Compensação

$ 5,000.00

41 設施及設備

Instalações e equipamentos

41-01 不動產

Bens imóveis

6-01-0 41-01-02-00-00 房屋

Habitações

$ 440,000.00

41-02 動產

Bens móveis

6-01-0 41-02-01-00-00 運輸及交通工具

Transportes e meios de transportes

$ 500,000.00

6-01-0 41-02-10-00-00 資訊及系統設備

Equipamentos informáticos e sistemáticos

$ 1,810,000.00

6-01-0 41-02-13-00-00 文儀及辦公用品

Artigos de escritório e papelarias

$ 110,000.00

6-01-0 41-02-99-00-00 其他——動產

Outros — Bens Móveis

$ 210,000.00

41-03 無形資產

Bens intangíveis

6-01-0 41-03-01-00-00 軟件及版權

Software e direitos

$ 300,000.00
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二零二零年八月二十七日於房屋局

局長 山禮度

環 境 保 護 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年八月二十七日的批示：

陳美寶——根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行

政法規第八條的規定，並因具備適當經驗及專業能力履行職務，

以定期委任方式續任為本局環境污染控制廳廳長，為期一年，自

二零二零年十月一日起生效。

吳時要——根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行

政法規第八條的規定，並因具備適當經驗及專業能力履行職務，

以定期委任方式續任為本局環境規劃處處長，為期一年，自二零

二零年十月五日起生效。

梁志聰——根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行

政法規第八條的規定，並因具備適當經驗及專業能力履行職務，

以定期委任方式續任為本局環境合作處處長，為期一年，自二零

二零年十月十五日起生效。

摘錄自環境保護局局長於二零二零年八月二十七日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第二十四條第三款

分類 Classificação
名稱

Designação

追加/登錄

Reforços/

/Inscrições

註銷

Anulações組織

Orgân.

功能

Func.

經濟

Económica

6-01-0 41-99-00-00-00 其他

Outras

$ 850,000.00

總額

Total 
$ 3,890,000.00 $ 3,890,000.00 

核准依據： 

Referente à autorização:

10/8/2020之運輸工務司司長批示 

Despacho do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, de 10/8/2020

–––––––

Instituto de Habitação, aos 27 de Agosto de 2020. — O Pre-
sidente do Instituto, Arnaldo Santos.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 27 de Agosto de 2020:

Chan Mei Pou — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe do Departamento de Controlo da 
Poluição Ambiental destes Serviços, nos termos dos artigos 
5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, por possuir experiência e capacidade profissio-
nal adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 
1 de Outubro de 2020.

Ng Si Io — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como chefe da Divisão de Planeamento Ambiental 
destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 
e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por pos-
suir experiência e capacidade profissional adequadas para 
o exercício das suas funções, a partir de 5 de Outubro de 
2020.

Leong Chi Chong — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como chefe da Divisão de Cooperação 
Ambiental destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei 
n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
por possuir experiência e capacidade profissional adequadas 
para o exercício das suas funções, a partir de 15 de Outubro 
de 2020.

Por despachos do director da Direcção dos Serviços de 
Protecção Ambiental, de 27 de Agosto de 2020:

O seguinte pessoal em regime de contrato administrativo de 
provimento de longa duração, destes Serviços — alterados 
os respectivos contratos para contratos administrativos de 
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（二）項及第四款之規定，本局下列人員之長期行政任用合同修

改為不具期限的行政任用合同，並自相應之日期開始生效：

第一職階首席技術輔導員陳佩儀，自二零二零年八月十一日

起生效； 

第一職階首席技術輔導員張嫣，自二零二零年八月二十二日

起生效。

摘錄自環境保護局局長於二零二零年九月二日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項、第二款（一）項、第四款以及第12/2015號法律第四

條第二款的規定，自下指相應日期起，以附註形式修改本局下列

人員的行政任用合同第三條款：

Elisabete Gomes Coelho da Silva——轉為第三職階特級

技術員，薪俸點545，自二零二零年九月六日起生效；

鄭綺雯——轉為第二職階一等技術輔導員，薪俸點320，自

二零二零年九月四日起生效；

鄭彩珍——轉為第二職階勤雜人員，薪俸點120點，自二零

二零年九月九日起生效。

摘錄自環境保護局局長於二零二零年九月三日作出的批示：

劉祉婷、李慧珊、李少華、譚寶恩、黃曉容及黃瑞玲——根

據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一款

（二）項、第二款及第四款、經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第五條第一款以及第12/2015號法律第四條

第二款之規定，以附註形式修改在本局擔任職務的行政任用合

同第三條款，轉為收取相等於第一職階特級技術稽查的薪俸點

350點，並自本批示摘要於《澳門特別行政區公報》公佈日起生

效。

–––––––

二零二零年九月三日於環境保護局

局長 譚偉文

交 通 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零二零年八月十三日作出的批

示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十條第一

款、第十二條第一款、第三款及第二十七條，以及現行《澳門公共

行政工作人員通則》第二十二條第一款及第四款的規定，在二零

provimento sem termo, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 
24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir das da-
tas seguintes:

Chan Pui I, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, a partir de 
11 de Agosto de 2020;

Cheong In, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, a partir de 
22 de Agosto de 2020.

Por despachos do director da Direcção dos Serviços de 
Protecção Ambiental, de 2 de Setembro de 2020:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — altera-
da, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos adminis-
trativos de provimento, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 
2), 2, alínea 1), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, 
a partir das datas a cada um indicadas:

Elisabete Gomes Coelho da Silva com referência à categoria 
de técnico especialista, 3.º escalão, índice 545, a partir de 6 de 
Setembro de 2020;

Chiang I Man com referência à categoria de adjunto-técnico 
de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 320, a partir de 4 de Setembro 
de 2020;

Cheang Choi Chan com referência à categoria de auxiliar, 2.º 
escalão, índice 120, a partir de 9 de Setembro de 2020.

Por despachos do director da Direcção dos Serviços de 
Protecção Ambiental, de 3 de Setembro de 2020:

Lao Chi Teng, Lee Wai San, Lei Sio Wa, Tam Pou Ian, Wong 
Hio Iong e Wong Soi Leng — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimen-
to com referência à categoria de fiscal técnico especialista, 1.º 
escalão, índice 350, nestes Serviços, nos termos da alínea 2) 
do n.º 1, n.º 2 e n.º 4 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, altera-
da pela Lei n.º 4/2017, e do n.º 1 do artigo 5.º do Regulamen-
to Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 23/2017, conjugado com o n.º 2 do artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data de publicação deste 
despacho no Boletim Oficial da RAEM.

–––––––

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 3 de Se-
tembro de 2020. — O Director dos Serviços, Tam Vai Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 13 de Agosto de 2020:

Ka Tim Ha, candidata classificada em 1.º lugar no concurso de 
avaliação de competências profissionais ou funcionais, externo, 
do regime de gestão uniformizada, a que se refere a lista classi-
ficativa final inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 28/2020, 
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二零年七月八日第二十八期《澳門特別行政區公報》第二組公佈

的統一管理制度的專業或職務能力評估對外開考的最後成績名

單中，排名第一位之合格應考人賈添夏，獲臨時委任為本局人員

編制內第一職階二等翻譯員，以填補經第3/2008號行政法規設

立及由第45/2010號行政命令之附表取代而尚未填補之職位。

–––––––

二零二零年九月一日於交通事務局

局長 林衍新

II Série, de 8 de Julho — nomeada, provisoriamente, intérprete-
-tradutora de 2.ª classe, 1.º escalão, do quadro do pessoal destes 
Serviços, nos termos dos artigos 10.º, n.º 1, 12.º, n.os 1 e 3, e 27.º 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 22.º, n.os 1 e 4, 
do ETAPM, vigente, indo ocupar o lugar criado pelo Regula-
mento Administrativo n.º 3/2008, e substituído pelo Mapa anexo 
à Ordem Executiva n.º 45/2010, e ainda não provido.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, 1 de Se-
tembro de 2020. — O Director dos Serviços, Lam Hin San.
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